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I

(Säädökset, jotka on julkaistava)

KOMISSION ASETUS (EY) N:o 1021/2006,

annettu 5 päivänä heinäkuuta 2006,

tuonnin kiinteistä arvoista tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon hedelmien ja vihannesten tuontijärjestelmän
soveltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä 21 päi-
vänä joulukuuta 1994 annetun komission asetuksen (EY)
N:o 3223/94 (1) ja erityisesti sen 4 artiklan 1 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksessa (EY) N:o 3223/94 säädetään Uruguayn kier-
roksen monenvälisten kauppaneuvottelujen tulosten mu-
kaisesti komission vahvistamista kolmansien maiden
tuonnin kiinteiden arvojen perusteista liitteissä määritel-
tävien tuotteiden ja ajanjaksojen osalta.

(2) Edellä mainittujen perusteiden mukaisesti tuonnin kiin-
teät arvot on vahvistettava tämän asetuksen liitteessä esi-
tetylle tasolle,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (EY) N:o 3223/94 4 artiklassa tarkoitetut tuonnin
kiinteät arvot vahvistetaan liitteessä olevassa taulukossa merki-
tyllä tavalla.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 6 päivänä heinäkuuta 2006.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 5 päivänä heinäkuuta 2006.

Komission puolesta
J. L. DEMARTY

Maatalouden ja maaseudun kehittämisen pääosaston
pääjohtaja

FI6.7.2006 Euroopan unionin virallinen lehti L 184/1

(1) EYVL L 337, 24.12.1994, s. 66. Asetus sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 386/2005 (EUVL L 62,
9.3.2005, s. 3).



LIITE

tuonnin kiinteistä arvoista tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi 5 päivänä heinäkuuta
2006 annettuun komission asetukseen

(EUR/100 kg)

CN-koodi Kolmannen maan koodi (1) Tuonnin kiinteä arvo

0702 00 00 052 67,5
204 28,7
999 48,1

0707 00 05 052 81,0
999 81,0

0709 90 70 052 91,1
999 91,1

0805 50 10 388 56,4
528 55,5
999 56,0

0808 10 80 388 84,2
400 113,4
404 102,8
508 86,5
512 76,0
524 54,3
528 78,9
720 115,7
800 145,8
804 97,3
999 95,5

0808 20 50 388 112,2
512 95,3
528 84,9
720 39,0
999 82,9

0809 10 00 052 190,0
999 190,0

0809 20 95 052 314,6
068 107,3
608 218,2
999 213,4

0809 40 05 624 146,3
999 146,3

(1) Komission asetuksessa (EY) N:o 750/2005 (EUVL L 126, 19.5.2005, s. 12) vahvistettu maanimikkeistö. Koodi ”999” tarkoittaa ”muuta
alkuperää”.
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 1022/2006,

annettu 5 päivänä heinäkuuta 2006,

maataloustuotteita koskevista tiedotus- ja menekinedistämistoimista sisämarkkinoilla annetun
neuvoston asetuksen (EY) N:o 2826/2000 soveltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä

annetun asetuksen (EY) N:o 1071/2005 muuttamisesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon maataloustuotteita koskevista tiedotus- ja me-
nekinedistämistoimista sisämarkkinoilla 19 päivänä joulukuuta
2000 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 2826/2000 (1) ja
erityisesti sen 4 artiklan, 5 artiklan 1 kohdan ja 12 artiklan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksen (EY) N:o 2826/2000 3 artiklassa säädetään
perusteista niiden alojen ja tuotteiden määrittämiselle,
joita koskevia tiedotus- ja/tai menekinedistämistoimia
voidaan toteuttaa sisämarkkinoilla. Kyseiset aiheet ja tuot-
teet luetellaan komission asetuksen (EY) N:o
1071/2005 (2) liitteessä I.

(2) Asetuksen (EY) N:o 2826/2000 5 artiklan mukaan kulle-
kin valitulle alalle tai tuotteelle on laadittava suuntaviivat,
joissa määritellään yleislinjat, joita näillä aloilla toteutet-
tavissa kampanjoissa on noudatettava. Valittuja aloja ja
tuotteita koskevat suuntaviivat esitetään asetuksen (EY)
N:o 1071/2005 liitteessä II.

(3) Äskettäinen lintuinfluenssakriisi horjutti siipikarjanliha-
alaa, koska kulutus väheni huomattavasti kuluttajien luot-
tamuksen romahtamisen vuoksi. Tämän vuoksi on suo-
tavaa säätää mahdollisuudesta toteuttaa tällä alalla tiedo-
tus- ja/tai menekinedistämistoimia kuluttajien pysyvän

luottamuksen palauttamiseksi erityisesti riittävän tiedo-
tuksen ansiosta.

(4) Tästä syystä on tarpeen lisätä tuoteluetteloon siipikarjan-
liha ja vahvistaa suuntaviivat, joissa määritellään tällä
alalla toteutettavia kampanjoita koskevat yleislinjat.

(5) Sen vuoksi asetusta (EY) N:o 1071/2005 olisi muutet-
tava.

(6) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat maatalous-
tuotteiden menekinedistämisen yhteisen hallintokomitean
lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Muutetaan asetus (EY) N:o 1071/2005 seuraavasti:

1) Lisätään liitteeseen I luetelmakohta seuraavasti:

”— Siipikarjanliha”.

2) Lisätään liitteeseen II tämän asetuksen liitteessä oleva teksti.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan seitsemäntenä päivänä sen jälkeen,
kun se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 5 päivänä heinäkuuta 2006.

Komission puolesta
Mariann FISCHER BOEL

Komission jäsen
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(1) EYVL L 328, 23.12.2000, s. 2. Asetus sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna asetuksella (EY) N:o 2060/2004 (EUVL L 357,
2.12.2004, s. 3).

(2) EUVL L 179, 11.7.2005, s. 1.



LIITE

Lisätään asetuksen (EY) N:o 1071/2005 liitteeseen II seuraavat siipikarjanlihaa koskevat suuntaviivat:

”SIIPIKARJANLIHA

1. Yleiskatsaus tilanteesta

Kuluttajien luottamuksen romahtaminen lintuinfluenssan saaman julkisuuden vuoksi laski siipikarjanlihan kulutusta
huomattavasti. Tästä syystä olisi lujitettava kuluttajien luottamusta yhteisöstä peräosin olevaan siipikarjanlihaan.

Tähän liittyen on tarpeen antaa puolueetonta tietoa yhteisön tuotantojärjestelmistä (kaupan pitämistä koskevat vaati-
mukset) ja tarkastuksista, joita on tehtävä elintarvikkeiden valvontaa ja turvallisuutta koskevan lainsäädännön mukais-
ten tarkastusten lisäksi.

2. Tavoitteet

— Tiedotus- ja menekinedistämiskampanjat on rajoitettava EU:ssa tuotettuihin tuotteisiin.

— Niiden tavoitteena on

— varmistaa, että siipikarjanlihatuotteita koskevista yhteisön ja kansallisista tuotantojärjestelmistä annetaan puo-
lueetonta ja kattavaa tietoa. Kuluttajille on annettava kattavaa ja tarkkaa tietoa erityisesti kaupan pitämistä
koskevista vaatimuksista;

— tiedottaa kuluttajille siipikarjanlihan monipuolisuudesta sekä sen aistinvaraisista ja ravitsemuksellisista ominai-
suuksista;

— kiinnittää kuluttajien huomio jäljitettävyyteen.

3. Pääasialliset kohderyhmät

— Kuluttajat ja kuluttajajärjestöt

— Kotitalouksien hankinnoista vastaavat henkilöt

— Ravintolat, sairaalat, koulut jne.

— Jakelijat ja jakelijoiden liitot

— Lehdistö ja mielipidevaikuttajat

4. Pääasialliset viestit

— EU:n alueella kaupan pidettyyn siipikarjanlihaan sovelletaan yhteisön lainsäädäntöä, joka kattaa tuotantoketjun,
teurastuksen ja kulutuksen kokonaisuudessaan.

— Turva- ja valvontatoimia on toteutettu.

— Yleisohjeita eläinperäisten elintarvikkeiden käsittelyn hygienian turvaamiseksi.

5. Tärkeimmät välineet

— Internet

— PR-toiminta viestimien ja mainostajien kanssa (tiedealan ja erikoisalojen lehdet, naisten- ja ruokalehdet)

— Yhteydet kuluttajajärjestöihin

— Audiovisuaaliset välineet

— Painotuotteet (lehtiset, esitteet jne.)

— Myyntipisteissä tiedottaminen

6. Ohjelmien kesto ja kohde

Ohjelmien olisi katettava vähintään yksi jäsenvaltio kokonaan tai koskettava useita jäsenvaltioita.

Kesto on 24 kuukautta. Etusijalla ovat monivuotiset ohjelmat, joiden eri vaiheiden tavoitteet on määritelty.”
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 1023/2006,

annettu 5 päivänä heinäkuuta 2006,

neuvoston päätöksen 2003/286/EY soveltamista koskevien yksityiskohtaisten sääntöjen
vahvistamisesta eräille Bulgarian tasavallasta peräisin oleville viljatuotteille yhteisön
tariffikiintiöinä annettujen myönnytysten osalta sekä asetuksen (EY) N:o 2809/2000

yksityiskohtaisten sääntöjen (EY) N:o 958/2003 muuttamisesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon Euroopan yhteisöjen ja niiden jäsenvaltioiden
sekä Bulgarian tasavallan välisestä assosiaatiosta tehdyn Eu-
rooppa-sopimuksen kauppaa koskevien määräysten mukautta-
mista koskevan pöytäkirjan tekemisestä maatalouden uusia kes-
kinäisiä myönnytyksiä koskevien neuvottelujen tulosten huomi-
oon ottamiseksi 8 päivänä huhtikuuta 2003 tehdyn neuvoston
päätöksen 2003/286/EY (1) ja erityisesti sen 3 artiklan 2 koh-
dan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Päätöksen 2003/286/EY mukaisesti yhteisö on sitoutunut
ottamaan käyttöön joka markkinointivuosi tuontitariffi-
kiintiöt, joissa ei kanneta tullia Bulgarian tasavallasta pe-
räisin olevista vehnästä, vehnän ja rukiin sekaviljasta, veh-
nägluteenista sekä maissista.

(2) Kun otetaan huomioon komission asetuksen (EY) N:o
958/2003 (2) soveltamisesta saatu kokemus, olisi selven-
nettävä ja yksinkertaistettava mainitun asetuksen eräitä
säännöksiä.

(3) Jotta voitaisiin varmistaa saman toimijan tosiasiallisesti
hakemat määrät, olisi täsmennettävä, että toimija voi jät-
tää vain yhden tuontitodistushakemuksen ajanjaksoa
kohti, ja olisi säädettävä myös seuraamuksesta, jos ky-
seistä velvollisuutta ei noudateta.

(4) Asetus (EY) N:o 958/2003 olisi tämän vuoksi muutettava
vastaavasti.

(5) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat viljan hallin-
tokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Muutetaan asetus (EY) N:o 958/2003 seuraavasti:

1) Lisätään 1 a artikla seuraavasti:

”1 a artikla

Toimija voi jättää vain yhden tuontitodistushakemuksen 2
artiklan 1 kohdan mukaista viikon ajanjaksoa kohti. Jos toi-
mija jättää useamman kuin yhden hakemuksen, kaikki toi-
mijan hakemukset hylätään ja hakemuksia jätettäessä asetetut
vakuudet pidätetään kyseisen jäsenvaltion hyväksi.”

2) Muutetaan 2 artikla seuraavasti:

a) korvataan 1 kohta seuraavasti:

”1. Tuontitodistushakemukset jätetään jäsenvaltion toi-
mivaltaiselle viranomaiselle kunkin kuukauden toisena
maanantaina viimeistään kello 13.00 Brysselin aikaa.

Toimijan on jätettävä todistushakemuksensa sen jäsenval-
tion toimivaltaiselle viranomaiselle, jossa toimija on mer-
kitty arvonlisäverorekisteriin.

Kussakin todistushakemuksessa mainittu määrä ei saa ylit-
tää tuotteelle kyseessä olevana markkinointivuonna käy-
tettävissä olevaa tuontimäärää.”

b) korvataan 3 kohta seuraavasti:

”3. Jos markkinointivuoden alusta alkaen kullekin tuot-
teelle myönnetyt määrät ja 2 kohdassa tarkoitettu määrä
ylittävät yhdessä kiintiön määrän kyseisenä markkinointi-
vuonna, komissio vahvistaa haettuihin määriin sovelletta-
van yhtenäisen jakokertoimen viimeistään kolmantena
työpäivänä hakemusten jättämisen jälkeen.”

FI6.7.2006 Euroopan unionin virallinen lehti L 184/5

(1) EUVL L 102, 24.4.2003, s. 60.
(2) EUVL L 136, 4.6.2003, s. 3. Asetus sellaisena kuin se on viimeksi

muutettuna asetuksella (EY) N:o 1046/2005 (EUVL L 172, 5.7.2005,
s. 79).



c) korvataan 4 kohta seuraavasti:

”4. Sen jälkeen kun on tarvittaessa sovellettu 3 kohdan
mukaisia jakokertoimia, jäsenvaltioiden toimivaltaiset vi-
ranomaiset myöntävät neljäntenä työpäivänä hakemuksen
jättöpäivän jälkeen tuontitodistukset, jotka vastaavat ko-
missiolle 2 kohdan mukaisesti ilmoitettuja hakemuksia.

Jäsenvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on tuontito-
distusten myöntämispäivänä ilmoitettava liitteessä olevan

mallin mukaisesti komissiolle sähköisesti kokonaismäärä,
jolle kyseisenä päivänä on myönnetty tuontitodistuksia,
viimeistään kello 18.00 Brysselin aikaa.”

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan kolmantena päivänä sen jälkeen, kun
se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 5 päivänä heinäkuuta 2006.

Komission puolesta
Mariann FISCHER BOEL

Komission jäsen

FIL 184/6 Euroopan unionin virallinen lehti 6.7.2006



KOMISSION ASETUS (EY) N:o 1024/2006,

annettu 5 päivänä heinäkuuta 2006,

neuvoston päätöksen 2003/18/EY soveltamista koskevien yksityiskohtaisten sääntöjen
vahvistamisesta eräille Romaniasta peräisin oleville viljatuotteille yhteisön tariffikiintiöinä
annettujen myönnytysten osalta sekä asetuksen (EY) N:o 2809/2000 muuttamisesta annetun

asetuksen (EY) N:o 573/2003 muuttamisesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon Euroopan yhteisöjen ja niiden jäsenvaltioiden
sekä Romanian välisestä assosiaatiosta tehdyn Eurooppa-sopi-
muksen kauppaa koskevien määräysten mukauttamista koske-
van pöytäkirjan tekemisestä maatalouden uusia keskinäisiä
myönnytyksiä koskevien neuvottelujen tulosten huomioon otta-
miseksi 19 päivänä joulukuuta 2002 tehdyn neuvoston päätök-
sen 2003/18/EY (1) ja erityisesti sen 3 artiklan 2 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Päätöksen 2003/18/EY mukaisesti yhteisö on sitoutunut
ottamaan käyttöön joka markkinointivuosi tuontitariffi-
kiintiöt, joissa ei kanneta tullia Romaniasta peräisin ole-
vista vehnästä, vehnän ja rukiin sekaviljasta sekä mais-
sista.

(2) Kun otetaan huomioon komission asetuksen (EY) N:o
573/2003 (2) soveltamisesta saatu kokemus, olisi selven-
nettävä ja yksinkertaistettava mainitun asetuksen eräitä
säännöksiä.

(3) Jotta voitaisiin varmistaa saman toimijan tosiasiallisesti
hakemat määrät, olisi täsmennettävä, että toimija voi jät-
tää vain yhden tuontitodistushakemuksen ajanjaksoa
kohti, ja olisi säädettävä myös seuraamuksesta, jos ky-
seistä velvollisuutta ei noudateta.

(4) Asetus (EY) N:o 573/2003 olisi tämän vuoksi muutettava
vastaavasti.

(5) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat viljan hallin-
tokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Muutetaan asetus (EY) N:o 573/2003 seuraavasti:

1) Lisätään 1 a artikla seuraavasti:

”1 a artikla

Toimija voi jättää vain yhden tuontitodistushakemuksen ja 2
artiklan 1 kohdan mukaista viikon ajanjaksoa kohti. Jos toi-
mija jättää useamman kuin yhden hakemuksen, kaikki toi-
mijan hakemukset hylätään ja hakemuksia jätettäessä asetetut
vakuudet pidätetään kyseisen jäsenvaltion hyväksi.”.

2) Muutetaan 2 artikla seuraavasti:

a) korvataan 1 kohta seuraavasti:

”1. Tuontitodistushakemukset jätetään jäsenvaltion toi-
mivaltaiselle viranomaiselle kunkin kuukauden toisena
maanantaina viimeistään kello 13.00 Brysselin aikaa.

Toimijan on jätettävä todistushakemuksensa sen jäsenval-
tion toimivaltaiselle viranomaiselle, jossa toimija on mer-
kitty arvonlisäverorekisteriin.

Kussakin todistushakemuksessa mainittu määrä ei saa ylit-
tää tuotteelle kyseessä olevana markkinointivuonna käy-
tettävissä olevaa tuontimäärää.”;

b) korvataan 3 kohta seuraavasti:

”3. Jos markkinointivuoden alusta alkaen kullekin
tuotteelle myönnetyt määrät ja 2 kohdassa tarkoitettu
määrä ylittävät yhdessä kiintiön määrän kyseisenä mark-
kinointivuonna, komissio vahvistaa haettuihin määriin so-
vellettavan yhtenäisen jakokertoimen viimeistään kolman-
tena työpäivänä hakemusten jättämisen jälkeen.”;
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c) korvataan 4 kohta seuraavasti:

”4. Sen jälkeen kun on tarvittaessa sovellettu 3 kohdan
mukaisia jakokertoimia, jäsenvaltioiden toimivaltaiset vi-
ranomaiset myöntävät neljäntenä työpäivänä hakemuksen
jättöpäivän jälkeen tuontitodistukset, jotka vastaavat ko-
missiolle 2 kohdan mukaisesti ilmoitettuja hakemuksia.

Jäsenvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on tuontito-
distusten myöntämispäivänä ilmoitettava liitteessä olevan

mallin mukaisesti komissiolle sähköisesti kokonaismäärä,
jolle kyseisenä päivänä on myönnetty tuontitodistuksia,
viimeistään kello 18.00 Brysselin aikaa.”.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan kolmantena päivänä sen jälkeen, kun
se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 5 päivänä heinäkuuta 2006.

Komission puolesta
Mariann FISCHER BOEL

Komission jäsen
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 1025/2006,

annettu 5 päivänä heinäkuuta 2006,

lopullisen tukimäärän ja B-menettelyn mukaisten vientitodistusten myöntämisprosentin
vahvistamisesta hedelmä- ja vihannesalalla (tomaatit, appelsiinit, sitruunat ja omenat)

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon hedelmä- ja vihannesalan yhteisestä markkina-
järjestelystä 28 päivänä lokakuuta 1996 annetun neuvoston
asetuksen (EY) N:o 2200/96 (1),

ottaa huomioon neuvoston asetuksen (EY) N:o 2200/96 sovel-
tamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä hedelmä- ja vi-
hannesalan vientitukien osalta 8 päivänä lokakuuta 2001 anne-
tun komission asetuksen (EY) N:o 1961/2001 (2) ja erityisesti
sen 6 artiklan 7 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Komission asetuksessa (EY) N:o 557/2006 (3) vahviste-
taan ohjeelliset määrät, joille voidaan myöntää B-menet-
telyn mukaisia vientitodistuksia.

(2) Olisi vahvistettava lopullisen tuen määrä ohjeellisen mää-
rän tasolle ja myöntämisprosentti haetuille määrille, jotka
liittyvät 16 päivän toukokuuta ja 30 päivän kesäkuuta
2006 välisenä aikana jätettyihin B-menettelyn mukaisiin
todistushakemuksiin tomaatteja, appelsiineja, sitruunoita
ja omenia varten,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Tämän asetuksen liitteessä vahvistetaan myöntämisprosentit ja
sovellettavat tuen määrät B-menettelyn mukaisille vientitodistus-
hakemuksille, jotka on jätetty asetuksen (EY) N:o 557/2006
1 artiklan mukaisesti 16 päivän toukokuuta ja 30 päivän kesä-
kuuta 2006 välisenä aikana.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 6 päivänä heinäkuuta 2006.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 5 päivänä heinäkuuta 2006.

Komission puolesta
J. L. DEMARTY

Maatalouden ja maaseudun kehittämisen pääosaston
pääjohtaja
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LIITE

Myöntämisprosentit haetuille määrille ja tuen määrät, joita sovelletaan 16 päivän toukokuuta ja 30 päivän
kesäkuuta 2006 välisenä aikana haettuihin B-menettelyn mukaisiin todistuksiin (tomaatit, appelsiinit, sitruunat

ja omenat)

Tuote Tuen määrä
(EUR/t netto)

Myöntämisprosentti
haetuille määrille

Tomaatit 30 100 %

Appelsiinit 39 100 %

Sitruunat 60 100 %

Omenat 33 100 %
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 1026/2006,

annettu 5 päivänä heinäkuuta 2006,

asetuksessa (EY) N:o 969/2006 säädetyssä kolmansista maista tuotavan maissin tuontia koskevassa
yhteisön tariffikiintiössä sovellettavasta jakokertoimesta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon viljan yhteisestä markkinajärjestelystä 29 päi-
vänä syyskuuta 2003 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o
1784/2003 (1),

ottaa huomioon kolmansista maista tuotavan maissin yhteisön
tariffikiintiön avaamisesta ja hallinnointitavasta 29 päivänä ke-
säkuuta 2006 annetun komission asetuksen (EY) N:o
969/2006 (2) ja erityisesti sen 4 artiklan 3 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksella (EY) N:o 969/2006 avataan maissin 242 074
tonnin vuotuinen tariffikiintiö (järjestysnumero 09.4131).

(2) Asetuksen (EY) N:o 969/2006 11 artiklassa vahvistetaan
erän numero 2 määräksi 242 074 tonnia 1 päivän hei-
näkuuta ja 31 päivän joulukuuta 2006 välisellä ajanjak-
solla.

(3) Määrät, joita on haettu asetuksen (EY) N:o 969/2006
4 artiklan 1 kohdan mukaisesti maanantaihin 3 päivään
heinäkuuta 2006 kello 13.00 mennessä (Brysselin aikaa)
ylittävät käytettävissä olevat määrät. Sen vuoksi olisi mää-
riteltävä, missä määrin todistuksia voidaan myöntää, ja
vahvistettava haettuihin määriin sovellettava jakokerroin,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Maissin kiintiöön tehdyt tuontitodistushakemukset, jotka on jä-
tetty ja toimitettu komissiolle maanantaihin 3 päivään heinä-
kuuta 2006 kello 13.00 (Brysselin aikaa) mennessä asetuksen
(EY) N:o 969/2006 4 artiklan 1 ja 2 kohdan mukaisesti, myön-
netään siten, että haetuista määristä hyväksytään 0,46439 pro-
senttia.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 6 päivänä heinäkuuta 2006.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 5 päivänä heinäkuuta 2006.

Komission puolesta
J. L. DEMARTY

Maatalouden ja maaseudun kehittämisen pääosaston
pääjohtaja
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EUROOPAN KESKUSPANKIN ASETUS (EY) N:o 1027/2006,

annettu 14 päivänä kesäkuuta 2006,

tilastointiin liittyvistä tiedonantovaatimuksista sellaisten postisiirtoa hoitavien laitosten osalta, jotka
ottavat vastaan talletuksia muilta euroalueella olevilta kuin rahalaitoksilta

(EKP/2006/8)

EUROOPAN KESKUSPANKIN NEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan keskuspankin valtuuksista kerätä ti-
lastotietoja 23 päivänä marraskuuta 1998 annetun neuvoston
asetuksen (EY) N:o 2533/98 (1) ja erityisesti sen 5 artiklan
1 kohdan ja 6 artiklan 4 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksen (EY) N:o 2533/98 2 artiklan 1 kohdassa sää-
detään, että Euroopan keskuspankin (EKP) tilastoihin liit-
tyvien tiedonantovaatimusten täyttämiseksi EKP:llä on oi-
keus kansallisten keskuspankkien avustuksella kerätä ti-
lastotietoja tiedonantajien perusjoukosta siinä määrin
kuin on välttämätöntä Euroopan keskuspankkijärjestel-
män tehtävien hoitamiseksi. Saman asetuksen 2 artiklan
2 kohdan b alakohdan mukaan postisiirtoa hoitavat lai-
tokset kuuluvat tiedonantajien perusjoukkoon siltä osin
kuin se on tarpeen EKP:n tiedonantovaatimusten täyttä-
miseksi muun muassa raha- ja pankkitilastoinnin aloilla.

(2) Rahalaitossektorin konsolidoidusta taseesta
(EKP/2001/13) 22 päivänä marraskuuta 2001 annettu
asetus (EY) N:o 2423/2001 (2) hyväksyttiin asetuksen
(EY) N:o 2533/98 perusteella. Asetuksen (EY) N:o
2423/2001 (EKP/2001/13) 2 artiklan 1 kohdan mukaan
varsinainen tiedonantajien joukko koostuu rahaliittoon
osallistuvien jäsenvaltioiden alueella olevista rahalaitok-
sista.

(3) Euroalueen raha-aggregaatit ja niiden vastaerät on joh-
dettu pääasiallisesti asetuksen (EY) N:o 2423/2001
(EKP/2001/13) nojalla kerätyistä rahalaitosten tasetie-
doista. Euroalueen raha-aggregaatit eivät kuitenkaan si-
sällä ainoastaan rahalaitosten monetaarisia velkoja euro-
alueella oleville muille kuin rahalaitoksille, valtionhallin-
toa lukuun ottamatta, vaan myös valtionhallinnon mone-
taariset velat euroalueella oleville muille kuin rahalaitok-
sille, valtionhallintoa lukuun ottamatta. Tämän vuoksi
valtionhallinnon talletusveloista sekä valtionhallinnon
hallussa olevasta käteisestä rahasta ja sen hallussa olevista

rahalaitosten liikkeeseen laskemista arvopapereista kerä-
tään nykyisin täydentäviä tilastotietoja tietyistä raha- ja
pankkitilastotietoihin liittyvistä Euroopan keskuspankin
tiedonantovaatimuksista ja kansallisten keskuspankkien
tiedonantomenettelyistä 6 päivänä helmikuuta 2003 an-
nettujen suuntaviivojen EKP/2003/2 (3) mukaisesti.

(4) Joissakin rahaliittoon osallistuvissa jäsenvaltioissa posti-
siirtoa hoitavat laitokset eivät enää kuulu Euroopan kan-
santalouden tilinpito- ja aluetilinpitojärjestelmän mukai-
seen (EKT 95) (4) valtionhallinnon sektoriin eivätkä ne
ota vastaan talletuksia ainoastaan kansallisten valtiokont-
toriensa puolesta vaan ne voivat tehdä sen omaan lu-
kuunsa. Tämän vuoksi tilastotietojen antaminen näistä
talletuksista suuntaviivojen EKP/2003/2 perusteella ei
ole enää mahdollista.

(5) Postisiirtoa hoitavat laitokset, jotka ottavat vastaan talle-
tuksia, harjoittavat tässä suhteessa samanlaista toimintaa
kuin rahalaitokset. Kummankin tyyppisiin yksiköihin tu-
lisi tämän vuoksi soveltaa samanlaisia tiedonantovaati-
muksia siltä osin kuin sellaiset vaatimukset liittyvät nii-
den liiketoimintaan.

(6) Yhdenmukaistetun kohtelun varmistamiseksi ja postisiir-
toa hoitavien laitosten vastaanottamia talletuksia koske-
vien tilastotietojen saatavuuden turvaamiseksi on tarpeen
antaa uusi asetus, jossa nämä yksiköt velvoitetaan anta-
maan tietoja,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Määritelmät

Tässä asetuksessa

— ilmaisuilla ’rahaliittoon osallistuva jäsenvaltio’, ’tiedonantajat’,
ja ’jossakin maassa oleva’ on sama merkitys kuin niillä on
asetuksen (EY) N:o 2533/98 1 artiklan mukaan,
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— ilmaisulla ’postisiirtoa hoitava laitos’ tarkoitetaan postitoi-
mistoa, joka kuuluu sektoriin ’yritykset’ (EKT 95:n sektori
11) ja joka postipalvelujen tarjoamisen lisäksi ottaa muilta
euroalueella olevilta kuin rahalaitoksilta vastaan talletuksia
rahansiirtopalvelujen tarjoamiseksi tallettajilleen.

2 artikla

Varsinainen tiedonantajien joukko

1. Varsinainen tiedonantajien joukko koostuu rahaliittoon
osallistuvien jäsenvaltioiden alueella olevista postisiirtoa hoita-
vista laitoksista.

2. EKP:n johtokunta voi laatia luettelon niistä postisiirtoa
hoitavista laitoksista, joihin tätä asetusta sovelletaan, ja ylläpitää
sitä. Kansalliset keskuspankit ja EKP pitävät tämän luettelon ja
sen päivitykset kyseisten postisiirtoa hoitavien laitosten saata-
villa tarkoituksenmukaisella tavalla, mukaan lukien elektroni-
sessa muodossa, internetin välityksellä tai asianomaisen postisiir-
toa hoitavan laitoksen pyynnöstä paperimuodossa. Luettelo laa-
ditaan ainoastaan tiedoksi. Jos luettelon viimeisin käytettävissä
oleva versio on kuitenkin virheellinen, EKP ei määrää seuraa-
muksia postisiirtoa hoitavalle laitokselle, joka ei ole asianmukai-
sesti täyttänyt raportointivaatimuksiaan siltä osin kuin se on
hyvässä uskossa luottanut virheellisen luettelon tietoihin.

3. Kansalliset keskuspankit voivat myöntää postisiirtoa hoita-
ville laitoksille poikkeuksia tämän asetuksen mukaisesta tilasto-
tietojen raportointivaatimuksesta, mikäli vaaditut tilastotiedot
kerätään jo muista saatavilla olevista lähteistä. Kansalliset kes-
kuspankit tarkistavat tämän ehdon täyttymisen hyvissä ajoin,
jotta ne voivat tarvittaessa myöntää tai kumota poikkeuksia
kunkin vuoden alusta alkaen EKP:n kanssa sovitulla tavalla.

3 artikla

Tilastointiin liittyvät tiedonantovaatimukset

1. Varsinainen tiedonantajien joukko antaa kuukauden lopun
tasettaan koskevat kuukausittaiset tilastotiedot kantatietoina sen
rahaliittoon osallistuvan jäsenvaltion kansalliselle keskuspankille,
jossa postisiirtoa hoitava laitos sijaitsee.

2. Tämän asetuksen mukaan vaadittavat tilastotiedot, jotka
on täsmennetty liitteissä I ja II, koskevat postisiirtoa hoitavien
laitosten liiketoimintaa, jota ne harjoittavat omaan lukuunsa.

3. Tämän asetuksen nojalla vaaditut tilastotiedot annetaan
liitteessä III määrättyjen tietojen toimittamista, tarkkuutta, käsit-
teellistä vastaavuutta ja tarkistuksia koskevien vähimmäisvaati-
musten mukaisesti.

4. Kansalliset keskuspankit määrittelevät ja ottavat kansallis-
ten erityispiirteiden mukaisesti käyttöön tiedonantomenettelyt,
joita varsinaisen tiedonantajien joukon on noudatettava. Kansal-
liset keskuspankit varmistavat, että näillä tiedonantomenette-
lyillä tuotetaan tämän asetuksen nojalla vaaditut tilastotiedot ja
että niiden perusteella voidaan myös tarkistaa asianmukaisesti
liitteessä III tarkoitettujen tietojen toimittamista, tarkkuutta, kä-
sitteellistä vastaavuutta ja tarkistuksia koskevien vähimmäisvaa-
timusten noudattaminen.

5. Jos kyseessä on sulautuminen tai jakautuminen tai muu
uudelleenjärjestelytoimi, joka saattaa vaikuttaa tilastointiin liitty-
vän tiedonantovelvollisuuden täyttämiseen, tiedonantaja ilmoit-
taa, sen jälkeen kun aikomus tällaisen toimen täytäntöönpanosta
on tullut julkiseksi, ja ennen kuin sulautuminen, jakautuminen
tai uudelleenjärjestelytoimi on tullut voimaan, asianomaiselle
kansalliselle keskuspankille suunnitelluista menettelyistä, joiden
mukaisesti tässä asetuksessa asetetut tilastointiin liittyvät tiedon-
antovelvollisuudet täytetään.

4 artikla

Ajoitus

Kansalliset keskuspankit toimittavat 3 artiklan 1 kohdan ja 2
kohdan mukaisesti toimitettavat tilastotiedot EKP:lle viimeistään
15. pankkipäivänä sen kuukauden päättymisestä, jota toimitet-
tavat tiedot koskevat. Kansalliset keskuspankit päättävät, milloin
niiden on saatava tiedot tiedonantajilta tämän määräajan täyttä-
miseksi.

5 artikla

Kirjanpitosäännöt

1. Ellei 2 tai 3 kohdasta muuta johdu, kirjanpitosäännöt,
joita postisiirtoa hoitavat laitokset noudattavat tässä asetuksessa
tarkoitettuja tietoja antaessaan, ovat pankkien ja muiden rahoi-
tuslaitosten tilinpäätöksestä ja konsolidoidusta tilinpäätöksestä
8 päivänä joulukuuta 1986 annetun neuvoston direktiivin
86/635/ETY (1) kansallisten täytäntöönpanosäännösten ja mui-
den sovellettavien kansainvälisten kirjanpitostandardien mukai-
sia siltä osin kuin näitä säännöksiä ja standardeja sovelletaan
postisiirtoa hoitaviin laitoksiin. Kaikki rahoitussaamiset ja -velat
ilmoitetaan bruttomääräisinä tilastointia varten, tämän vaikutta-
matta rahaliittoon osallistuvissa jäsenvaltioissa voimassa oleviin
kirjanpito- ja nettoutuskäytäntöihin.

2. Talletusvelat ja lainat on ilmoitettava kuukauden lopun
kantatietojen mukaiseen nimellisarvoon ja bruttomääräisinä. Ni-
mellisarvolla tarkoitetaan pääoman määrää, joka velallisen on
sopimuksen perusteella maksettava takaisin velkojalle.
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3. Kansalliset keskuspankit voivat sallia, että lainat, joista on
tehty varaus, ilmoitetaan nettomääräisinä siten, että niistä vä-
hennetään varaukset, ja että ostetut lainat ilmoitetaan ostohet-
kellä sovittuun hintaan, sillä edellytyksellä, että kaikki kotimaiset
tiedonantajat noudattavat näitä ilmoituskäytäntöjä ja että ne
ovat tarpeen, jotta lainat arvostettaisiin tilastoissa samalla tavoin
kuin tammikuuta 2005 edeltävien kausien osalta.

6 artikla

Tilastotietojen tarkistus ja pakollinen keruu

Kansallisilla keskuspankeilla on oikeus tarkistaa tiedonantajien
tässä asetuksessa säädettyjen tilastointiin liittyvien tiedonanto-
vaatimusten mukaisesti toimittamia tilastotietoja tai toimittaa
niiden pakollinen keruu tämän kuitenkaan rajoittamatta EKP:n
oikeutta käyttää itse näitä oikeuksia. Tätä oikeutta käytetään
erityisesti silloin, kun jokin varsinaiseen tiedonantajien jouk-
koon kuuluva postisiirtoa hoitava laitos ei täytä tämän asetuk-

sen liitteessä III määrättyjä tietojen toimittamista, tarkkuutta,
käsitteellistä vastaavuutta ja tarkistuksia koskevia vähimmäisvaa-
timuksia.

7 artikla

Loppusäännökset

Tämä asetus tulee voimaan seuraavana päivänä sen jälkeen, kun
se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa lehdessä.

Annettu Frankfurt am Mainissa 14 päivänä kesäkuuta 2006.

EKP:n neuvoston puolesta
EKP:n puheenjohtaja
Jean-Claude TRICHET
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LIITE II

TILASTOINTIIN LIITTYVIÄ TIEDONANTOVAATIMUKSIA KOSKEVAT MÄÄRITELMÄT

Yleiset määritelmät

Tilastointia varten postisiirtoa hoitavat laitokset konsolidoivat kaikkien samalla kansallisella alueella sijaitsevien toimipaik-
kojensa (päätoimipaikka ja/tai sivukonttorit) liiketapahtumat. Tilastoinnissa ei sallita kansalliset rajat ylittävää konsolidoin-
tia.

Mikäli emoyhtiö ja sen tytäryhtiöt ovat samalla kansallisella alueella olevia postisiirtoa hoitavia laitoksia, emoyhtiö saa
ilmoittamissaan tilastotiedoissa konsolidoida myös näiden tytäryhtiöidensä liiketapahtumat. Tytäryhtiöt ovat erillisiä yh-
tiöitä, joissa toisella yhteisöllä on osake-enemmistö tai täysi omistus, kun taas sivukonttorit eivät ole erillisiä yhtiöitä (ts.
niillä ei ole itsenäistä oikeudellista asemaa) ja emoyhtiö omistaa ne kokonaan.

Mikäli postisiirtoa hoitavalla laitoksella on sivukonttoreita muissa rahaliittoon osallistuvissa jäsenvaltioissa, tietyssä raha-
liittoon osallistuvassa jäsenvaltiossa sijaitsevan päätoimipaikan on pidettävä positioita, joiden vastapuolina ovat nämä
sivukonttorit, sellaisina positioina, joiden vastapuolet ovat muissa rahaliittoon kuuluvissa jäsenvaltioissa olevia. Vastaavasti
tietyssä rahaliittoon osallistuvassa jäsenvaltiossa sijaitsevan sivukonttorin on pidettävä positioita, joiden vastapuolina on
muissa rahaliittoon osallistuvissa jäsenvaltioissa sijaitseva päätoimipaikka/saman laitoksen muut sivukonttorit, sellaisina
positioina, joiden vastapuolet ovat muissa rahaliittoon kuuluvissa jäsenvaltioissa olevia.

Mikäli postisiirtoa hoitavalla laitoksella on sivukonttoreita rahaliittoon osallistuvien jäsenvaltioiden ulkopuolella, tietyssä
rahaliittoon osallistuvassa jäsenvaltiossa sijaitsevan päätoimipaikan on pidettävä positioita, joiden vastapuolina ovat nämä
sivukonttorit, sellaisina positioina, joiden vastapuolet ovat ulkomailla olevia. Vastaavasti tietyssä rahaliittoon osallistuvassa
jäsenvaltiossa sijaitsevan sivukonttorin on pidettävä positioita, joiden vastapuolina on rahaliittoon osallistuvien jäsenval-
tioiden ulkopuolella sijaitseva päätoimipaikka/saman laitoksen muut sivukonttorit, sellaisina positioina, joiden vastapuolet
ovat ulkomailla olevia.

Tilastointia varten offshore-rahoituskeskuksissa sijaitsevien postisiirtoa hoitavien laitosten kotipaikaksi katsotaan niiden
sijaintipaikka.

Sektorien määritelmät

Sektoriluokitus perustuu EKT 95:een. Rahaliittoon osallistuvien jäsenvaltioiden muodostamalla alueella sijaitsevat postisiir-
toa hoitavien laitosten vastapuolet eritellään niiden kotimaan sektoriluokituksen tai institutionaalisen luokituksen perus-
teella tilastoinnissa käytettävän rahalaitosten luettelon mukaisesti sekä käyttäen asiakkaiden tilastollista luokittelua koske-
via ohjeita, joita on EKP:n julkaisussa ”Money and Banking Statistics Sector Manual” (”Guidance for the statistical
classification of customers”). Näissä ohjeissa käytetyt luokitteluperiaatteet vastaavat mahdollisimman tarkoin EKT 95:n
luokittelua.

Luokka ”rahalaitokset” käsittää seuraavat sektorit ja alasektorit:

— rahalaitokset: kotimaassa olevat luottolaitokset, siten kuin ne on määritelty yhteisön lainsäädännössä, ja muut koti-
maassa olevat rahoituslaitokset, jotka ottavat vastaan talletuksia ja/tai niiden läheisiä vastineita muilta kuin rahalai-
toksilta ja myöntävät luottoja ja/tai tekevät arvopaperisijoituksia omaan lukuunsa (ainakin taloudellisessa mielessä),

— luottolaitokset: kuten määritelty yhteisön oikeudessa (1) a) yritys, joka liiketoimintanaan vastaanottaa yleisöltä talletuksia
tai muita takaisinmaksettavia varoja (2) ja myöntää luottoja omaan lukuunsa, tai b) elektronisen rahan liikkeeseenlas-
kija siten kuin se on määritelty elektronisen rahan liikkeeseenlaskijoiden liiketoiminnan aloittamisesta, harjoittamisesta
ja toiminnan vakauden valvonnasta 18 päivänä syyskuuta 2000 annetussa Euroopan parlamentin ja Euroopan unionin
neuvoston direktiivissä 2000/46/EY (3),

— keskuspankit: rahaliittoon osallistuvien jäsenvaltioiden kansalliset keskuspankit ja EKP,

— rahamarkkinarahastot: sellaiset yhteissijoitusyritykset, joiden osuudet vastaavat likvidiytensä puolesta läheisesti talletuksia
ja jotka sijoittavat ensisijaisesti rahamarkkinainstrumentteihin ja/tai rahamarkkinarahastojen rahasto-osuuksiin ja/tai
muihin siirtokelpoisiin velkainstrumentteihin, joiden jäljellä oleva maturiteetti on enintään yksi vuosi, ja/tai pankki-
talletuksiin, ja/tai joiden tarkoituksena on saavuttaa tuottoprosentti, joka vastaa rahamarkkinainstrumenttien korkoja,

— muut rahalaitokset: muut kotimaassa olevat rahoituslaitokset, jotka riippumatta liiketoimintansa luonteesta ovat raha-
laitoksen määritelmän mukaisia.
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(1) Luottolaitosten liiketoiminnan aloittamisesta ja harjoittamisesta 20 päivänä maaliskuuta 2000 annetun Euroopan parlamentin ja
neuvoston direktiivin 2000/12/EY 1 artiklan 1 kohta (EYVL L 126, 26.5.2000, s. 1). Direktiivi sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna direktiivillä 2006/29/EY (EUVL L 70, 9.3.2006, s. 50) ja sellaisena kuin se voi olla ajoittain muutettuna.

(2) Mukaan lukien pankkien joukkovelkakirjojen myynti yleisölle.
(3) EYVL L 275, 27.10.2000, s. 39. Direktiivi sellaisena kuin se voi olla aika ajoin muutettuna.



Jäsenvaltioiden ulkopuolella sijaitsevista pankeista käytetään mieluummin nimitystä ”pankit” kuin rahalaitokset. Samalla
tavoin termiä ”muut kuin rahalaitokset” käytetään vain jäsenvaltioiden osalta; muiden maiden ollessa kyseessä on syytä
käyttää termiä ”muut kuin pankit”. Luokka ”muut kuin rahalaitokset” käsittää seuraavat sektorit ja alasektorit:

— Julkisyhteisöt. Kotimaiset yksiköt, jotka harjoittavat sellaisia toimintoja, joiden tarkoituksena on pääasiallisesti
markkinattomien, yksilölliseen tai kollektiiviseen kulutukseen tarkoitettujen tavaroiden ja palveluiden tuottaminen
ja/tai kansantulon ja -varallisuuden uudelleen jakaminen (EKT 95, kohdat 2.68–2.70),

— Valtionhallinto. Valtion ministeriöt ja keskusvirastot, joiden toimivalta ulottuu koko talousalueelle, lukuun ottamatta
sosiaaliturvarahastojen hallintoa (EKT 95, kohta 2.71),

— Osavaltionhallinto. Erilliset institutionaaliset yksiköt, jotka hoitavat joitakin julkisen hallinnon tehtäviä valtionhallintoa
alemmalla, mutta paikallishallintoa ylemmällä tasolla, ei kuitenkaan sosiaaliturvarahastojen hallintoa (EKT 95, kohta
2.72),

— Paikallishallinto. Julkisen hallinnon elimet, joiden toimivalta ulottuu ainoastaan talousalueen paikalliseen osaan, lukuun
ottamatta sosiaaliturvarahastojen paikallisia laitoksia (EKT 95, kohta 2.73),

— Sosiaaliturvarahastot. Valtionhallinnon, osavaltionhallinnon ja paikallishallinnon institutionaaliset yksiköt, joiden pää-
asiallinen toiminta on tuottaa sosiaalisia etuisuuksia (EKT 95, kohta 2.74).

Luokka ”muut sektorit” eli kotimaiset muut kuin rahalaitokset, jotka eivät kuulu julkisyhteisöihin, käsittää:

— Muut rahoituksen välittäjät + rahoituksen ja vakuutuksen välitystä avustavat laitokset. Ei-monetaariset rahoitusyritykset ja
yritysmäiset yhteisöt (lukuun ottamatta vakuutuslaitoksia ja eläkerahastoja), jotka pääasiallisesti välittävät rahoitusta
ottamalla velkaa muuten kuin valuuttana, talletuksina ja/tai talletusten läheisinä vastineina muilta institutionaalisilta
yksiköiltä kuin rahalaitoksilta (EKT 95, kohdat 2.53–2.56). Näihin kuuluvat myös rahoituksen ja vakuutuksen välitystä
avustavat laitokset, joita ovat kaikki rahoitusyritykset tai yritysmäiset yhteisöt, jotka toimivat pääasiallisesti apuna
rahoituksen välityksessä (EKT 95, kohdat 2.57–2.59),

— Vakuutuslaitokset ja eläkerahastot. Ei-monetaariset rahoitusyritykset ja yritysmäiset yhteisöt, jotka pääasiallisesti ovat
riskien hallintaan liittyvän rahoituksen välittäjiä (EKT 95, kohdat 2.60–2.67),

— Yritykset. Yritykset ja yritysmäiset yksiköt, jotka eivät välitä rahoitusta vaan ovat pääasiallisesti tavaroiden ja muiden
kuin rahoituspalvelujen markkinatuottajia (EKT 95, kohdat 2.21–2.31),

— Kotitaloudet. Henkilöt tai henkilöryhmät kuluttajina, yksinomaan omaa loppukäyttöä varten tarkoitettujen tavaroiden ja
muiden kuin rahoituspalvelujen tuottajina sekä markkinatavaroiden ja rahoitus- ja muiden palvelujen tuottajina, jos
nämä toiminnot eivät ole yritysmäisten yhteisöjen toimintaa. Kotitaloussektoriin luetaan myös kotitalouksia palvelevat
voittoa tavoittelemattomat yhteisöt, jotka pääasiallisesti tuottavat markkinattomia tavaroita ja palveluita tietyille ko-
titalousryhmille (EKT 95, kohdat 2.75–2.88).

Lisätietoja siitä, miten sektoriluokitusta sovelletaan vastapuoliin, jotka ovat kotimaan alueen ulkopuolella olevia muita
kuin rahalaitoksia, on EKP:n julkaisussa ”Money and Banking Statistics Sector Manual”.

Instrumenttiluokkien määritelmät

Saamis- ja velkaluokkien määritelmissä otetaan huomioon erilaisten rahoitusjärjestelmien ominaispiirteet. Jotkut saamis- ja
velkaluokat eritellään niiden alkuperäisen maturiteetin mukaan. Alkuperäinen maturiteetti tarkoittaa rahoitusinstrumentin
kiinteää määräaikaa, jota ennen sitä ei voida lunastaa takaisin (esimerkiksi velkapaperit) tai jota ennen lunastuksesta seuraa
jonkinlainen seuraamus (esimerkiksi tietyntyyppiset talletukset). Irtisanomisaika alkaa siitä hetkestä, kun instrumentin
haltija ilmoittaa aikomuksestaan lunastaa instrumentti, ja päättyy sinä päivänä, kun haltija voi muuttaa instrumentin
rahaksi ilman seuraamuksia. Rahoitusinstrumentit luokitellaan irtisanomisajan mukaan vain silloin, kun niillä ei ole
sovittua määräaikaa.

Seuraavissa taulukoissa on eri instrumenttiluokkien yksityiskohtaiset standardoidut kuvaukset. Kansalliset keskuspankit
mukauttavat määritelmät kansallisella tasolla soveltuviksi instrumenttiluokiksi tämän asetuksen mukaisesti (1).
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(1) Nämä taulukot eivät toisin sanoen ole luetteloita yksittäisistä rahoitusinstrumenteista.
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LIITE III

VÄHIMMÄISLAATUVAATIMUKSET, JOITA VARSINAISEN TIEDONANTAJIEN JOUKON ON
NOUDATETTAVA

Tiedonantajien tulee täyttää seuraavat vähimmäislaatuvaatimukset EKP:n tilastointiin liittyvien tiedonantovaatimusten
noudattamiseksi.

1. Toimitusta koskevat vähimmäisvaatimukset

(a) Tiedonantajien tulee toimittaa tiedot kansallisille keskuspankeille oikea-aikaisesti ja niiden asettamien määräaikojen
mukaisesti.

(b) Tilastotiedot tulee esittää kansallisten keskuspankkien määrittelemien teknisten raportointivaatimusten mukaisessa
muodossa.

(c) Tiedonantajan yhteyshenkilö(t) tulee mainita.

(d) Teknisiä määrittelyjä, jotka koskevat tiedonsiirtoa kansallisiin keskuspankkeihin, tulee noudattaa.

2. Tarkkuutta koskevat vähimmäisvaatimukset

(e) Tilastotiedoissa ei saa olla virheitä:

— kaikki lineaariset rajoitteet tulee täyttää (esimerkiksi välisummien ja loppusummien tulee täsmätä),

— eri raportointifrekvenssein toimitettujen tietojen tulee vastata toisiaan.

(f) Tiedonantajien tulee kyetä antamaan lisätietoja toimittamiensa tietojen taustalla olevista muutoksista.

(g) Kaikkien tilastotietojen tulee olla aukottomia: puuttuvista tiedoista tulee ilmoittaa ja niistä tulee antaa selitys
kansalliselle keskuspankille, ja ne tulee soveltuvin osin toimittaa mahdollisimman pian.

(h) Tilastotiedoissa ei saa olla jatkuvia ja rakenteellisia aukkoja.

(i) Tiedonantajien tulee noudattaa niitä mittasuhteita ja desimaalitarkkuuksia, jotka kansalliset keskuspankit ovat
määritelleet toimitettavien tietojen teknistä siirtoa varten.

(j) Tiedonantajien tulee noudattaa kansallisten keskuspankkien antamia ohjeita lukujen pyöristämisestä tietojen tek-
nistä siirtoa varten.

3. Käsitteellistä vastaavuutta koskevat vähimmäisvaatimukset

(k) Tilastotietojen tulee vastata tässä EKP:n asetuksessa olevia määritelmiä ja luokitteluja.

(l) Mikäli näistä määritelmistä ja luokitteluista poiketaan, tiedonantajien tulee mahdollisuuksiensa mukaan seurata ja
mitata säännöllisesti käyttämiensä tilastointiperusteiden ja tämän EKP:n asetuksen mukaisten tilastointiperusteiden
tuottamien tulosten eroja.

(m) Tiedonantajien tulee pystyä selittämään mahdolliset katkokset, joita niiden ilmoittamissa tilastotiedoissa on ver-
rattuna aikaisempien jaksojen tietoihin.

4. Tarkistuksia koskevat vähimmäisvaatimukset

(n) EKP:n ja kansallisten keskuspankkien määrittelemiä tarkistusperiaatteita ja -menettelyjä tulee noudattaa. Tavano-
maisista tarkistuksista poikkeaviin tarkistuksiin on liitettävä selitykset.

FIL 184/24 Euroopan unionin virallinen lehti 6.7.2006



II

(Säädökset, joita ei tarvitse julkaista)

NEUVOSTO

NEUVOSTON PÄÄTÖS,

tehty 5 päivänä toukokuuta 2006,

Euroopan yhteisön ja Uuden-Seelannin välisen tiettyjä lentoliikenteen näkökohtia koskevan
sopimuksen allekirjoittamisesta ja väliaikaisesta soveltamisesta

(2006/466/EY)

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 80 artiklan 2 kohdan yhdessä 300 artiklan 2
kohdan ensimmäisen alakohdan ensimmäisen virkkeen kanssa,

ottaa huomioon komission ehdotuksen,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Neuvosto valtuutti 5 päivänä kesäkuuta 2003 komission
aloittamaan kolmansien maiden kanssa neuvottelut voi-
massa olevien kahdenvälisten sopimusten tiettyjen mää-
räysten korvaamisesta yhteisön kanssa tehtävillä sopi-
muksilla.

(2) Komissio on neuvotellut yhteisön puolesta Uuden-Seelan-
nin kanssa sopimuksen tietyistä lentoliikenteen näkökoh-
dista, jäljempänä ’sopimus’. Näissä neuvotteluissa se on
noudattanut menettelyjä ja ohjeita, jotka on esitetty ko-
mission valtuuttamisesta aloittamaan neuvottelut kol-
mansien maiden kanssa voimassa olevien kahdenvälisten
sopimusten tiettyjen määräysten korvaamisesta yhteisön
kanssa tehtävillä sopimuksilla tehdyn neuvoston päätök-
sen liitteessä.

(3) Komission neuvottelema sopimus olisi allekirjoitettava ja
sitä olisi sovellettava väliaikaisesti sillä varauksella, että se
tehdään lopullisesti myöhemmin,

ON PÄÄTTÄNYT SEURAAVAA:

1 artikla

Hyväksytään yhteisön puolesta Euroopan yhteisön ja Uuden-
Seelannin välinen tiettyjä lentoliikenteen näkökohtia koskeva
sopimus sillä edellytyksellä, että neuvosto tekee päätöksen sopi-
muksen tekemisestä.

Sopimuksen teksti on tämän päätöksen liitteenä.

2 artikla

Neuvoston puheenjohtaja oikeutetaan nimeämään yksi tai
useampi henkilö, jolla on valtuudet allekirjoittaa sopimus yh-
teisön puolesta sillä edellytyksellä, että sopimus tehdään.

3 artikla

Sopimusta sovelletaan väliaikaisesti sen voimaantuloon saakka
sitä päivää seuraavan kuukauden ensimmäisestä päivästä, jona
osapuolet ovat ilmoittaneet toisilleen tätä varten tarvittavien
menettelyjen saattamisesta päätökseen.

4 artikla

Neuvoston puheenjohtaja oikeutetaan antamaan sopimuksen
8 artiklan 2 kohdassa tarkoitettu ilmoitus.

Tehty Brysselissä 5 päivänä toukokuuta 2006.

Neuvoston puolesta
Puheenjohtaja
K.-H. GRASSER
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Euroopan yhteisön ja Uuden-Seelannin välinen

SOPIMUS

tietyistä lentoliikenteen näkökohdista

EUROOPAN YHTEISÖ

ja

UUSI-SEELANTI

(jäljempänä ’sopimuspuolet’),

jotka

TOTEAVAT, että useiden Euroopan yhteisön jäsenvaltioiden ja Uuden-Seelannin välillä on tehty kahdenvälisiä lento-
liikennesopimuksia, joihin sisältyy määräyksiä, joiden on todettu olevan Euroopan yhteisön oikeuden vastaisia,

TOTEAVAT, että Euroopan yhteisöllä on yksinomainen toimivalta monien sellaisten näkökohtien osalta, jotka voivat
sisältyä Euroopan yhteisön jäsenvaltioiden ja kolmansien maiden kahdenvälisiin lentoliikennesopimuksiin,

TOTEAVAT, että johonkin jäsenvaltioon sijoittautuneilla yhteisön lentoliikenteen harjoittajilla on Euroopan yhteisön
oikeuden nojalla oikeus syrjimättömään pääsyyn kyseisen jäsenvaltion ja kolmansien maiden välisille lentoreiteille,

OTTAVAT HUOMIOON, että Euroopan yhteisön ja tiettyjen kolmansien maiden välillä on tehty sopimuksia, joiden
mukaan näiden kolmansien maiden kansalaiset voivat olla omistajina lentoyhtiöissä, joilla on Euroopan yhteisön lainsää-
dännön mukainen toimilupa,

TUNNUSTAVAT, että Euroopan yhteisön jäsenvaltioiden ja Uuden-Seelannin kahdenvälisten lentoliikennesopimusten
eräät määräykset, joiden on todettu olevan Euroopan yhteisön oikeuden vastaisia, on saatettava täysin kyseisen oikeuden
mukaisiksi, jota Euroopan yhteisön ja Uuden-Seelannin väliselle lentoliikenteelle voidaan luoda vankka oikeusperusta ja
liikenteen jatkuvuus voidaan taata,

TOTEAVAT, että Euroopan yhteisön tarkoituksena ei ole lisätä tällä sopimuksella Euroopan yhteisön ja Uuden-Seelannin
välisen lentoliikenteen kokonaismäärää tai vaikuttaa yhteisön lentoliikenteen harjoittajien ja Uuden-Seelannin lentoliiken-
teen harjoittajien väliseen tasapainoon taikka muuttaa voimassa olevien kahdenvälisten lentoliikennesopimusten liiken-
neoikeuksia koskevia määräyksiä,

OVAT SOPINEET SEURAAVAA:

1 artikla

Yleiset määräykset

1. Tässä sopimuksessa ’jäsenvaltioilla’ tarkoitetaan Euroopan
yhteisön jäsenvaltioita; ’sopimuspuolella’ tarkoitetaan tämän so-
pimuksen sopimuspuolta; ’osapuolella’ tarkoitetaan asianomai-
sen kahdenvälisen lentoliikennesopimuksen sopimuspuolta; ’len-
toliikenteen harjoittajalla’ tarkoitetaan myös lentoyhtiötä; ’Eu-
roopan yhteisön alueella’ tarkoitetaan jäsenvaltioiden alueita,
joihin sovelletaan Euroopan yhteisön perustamissopimusta.

2. Kun jossain liitteessä I mainitussa sopimuksessa viitataan
kyseisen sopimuksen osapuolena olevan jäsenvaltion kansalai-
siin, tämän on katsottava viittaavan Euroopan yhteisön jäsenval-
tioiden kansalaisiin.

3. Kun jossain liitteessä I mainitussa sopimuksessa viitataan
kyseisen sopimuksen osapuolena olevan jäsenvaltion lentoliiken-
teen harjoittajiin tai lentoyhtiöihin, tämän on katsottava viittaa-
van kyseisen jäsenvaltion nimeämiin lentoliikenteen harjoittajiin
tai lentoyhtiöihin.

2 artikla

Nimeäminen, liikennöintiluvat ja niiden peruuttaminen

1. Tämän artiklan 3 kohdan määräykset ovat ensisijaisia liit-
teessä II olevassa a kohdassa lueteltujen artiklojen niihin mää-
räyksiin nähden, jotka koskevat asianomaisen jäsenvaltion suo-
rittamaa lentoliikenteen harjoittajan nimeämistä ja Uuden-See-
lannin lentoliikenteen harjoittajalle myöntämiä liikennöintilupia
ja muita lupia sekä 4 kohdan määräykset ensisijaisia liitteessä II
olevassa b kohdassa lueteltujen artiklojen niihin määräyksiin
nähden, jotka koskevat lentoliikenteen harjoittajan liikennöinti-
lupien tai muiden lupien epäämistä, peruuttamista, tilapäistä
peruuttamista tai rajoittamista.

2. Tämän artiklan 3 kohdan määräykset ovat ensisijaisia liit-
teessä II olevassa a kohdassa lueteltujen artiklojen niihin mää-
räyksiin nähden, jotka koskevat Uuden-Seelannin suorittamaa
lentoliikenteen harjoittajan nimeämistä ja asianomaisen jäsenval-
tion lentoliikenteen harjoittajalle myöntämiä liikennöintilupia ja
muita lupia sekä 4 kohdan määräykset ensisijaisia liitteessä II
olevassa b kohdassa lueteltujen artiklojen niihin määräyksiin
nähden, jotka koskevat lentoliikenteen harjoittajan liikennöinti-
lupien tai muiden lupien epäämistä, peruuttamista, tilapäistä
peruuttamista tai rajoittamista.
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3. Saatuaan tiedon nimeämisestä ja nimettyjen lentoliiken-
teen harjoittajien hakemukset, jotka on toimitettu määrätyssä
muodossa ja määrättyjä menettelyjä noudattaen, toisen osapuo-
len on, jollei 4 ja 5 kohdassa toisin määrätä, annettava kyseiset
liikennöintiluvat ja muut luvat viivytyksettä, jos seuraavat edelly-
tykset täyttyvät:

a) kun on kyse jäsenvaltion nimeämästä lentoliikenteen harjoit-
tajasta:

i) lentoliikenteen harjoittaja on sijoittautunut nimeävän jä-
senvaltion alueelle Euroopan yhteisön perustamissopi-
muksen mukaisesti ja sillä on jäsenvaltion myöntämä
Euroopan yhteisön lainsäädännön mukainen voimassa
oleva liikennelupa; ja

ii) lentoliikenteen harjoittaja on lentotoimintaluvan myöntä-
misestä vastaavan jäsenvaltion jatkuvan ja tehokkaan la-
kisääteisen valvonnan alainen ja asianomainen ilmailuvi-
ranomainen on mainittu selvästi nimeämisessä; ja

iii) lentoliikenteen harjoittajan päätoimipaikka on voimassa
olevan liikenneluvan myöntäneen jäsenvaltion alueella; ja

iv) lentoliikenteen harjoittaja on joko suoraan tai osake-
enemmistön kautta jäsenvaltioiden ja/tai jäsenvaltioiden
kansalaisten ja/tai muiden liitteessä III lueteltujen valtioi-
den ja/tai niiden kansalaisten omistuksessa ja tosiasialli-
sessa määräysvallassa.

b) kun kyse on Uuden-Seelannin nimeämästä lentoliikenteen
harjoittajasta:

i) lentoliikenteen harjoittaja on Uuden-Seelannin jatkuvan ja
tehokkaan lakisääteisen valvonnan alainen; ja

ii) sen päätoimipaikka ja rekisteröimispaikka ovat Uudessa-
Seelannissa.

4. Kumpikin osapuoli voi evätä tai peruuttaa kokonaan tai
tilapäisesti toisen osapuolen nimeämän lentoliikenteen harjoitta-
jan liikennöintiluvat tai muut luvat tai rajoittaa niiden käyttöä,
jos

a) kun on kyse jäsenvaltion nimeämästä lentoliikenteen harjoit-
tajasta:

i) lentoliikenteen harjoittaja ei ole sijoittautunut nimeävän
jäsenvaltion alueelle Euroopan yhteisön perustamissopi-
muksen mukaisesti tai sillä ei ole Euroopan yhteisön
lainsäädännön mukaista voimassa olevaa liikennelupaa;
tai

ii) lentoliikenteen harjoittaja ei ole lentotoimintaluvan
myöntämisestä vastaavan jäsenvaltion jatkuvan ja tehok-
kaan lakisääteisen valvonnan alainen tai asianomaista il-
mailuviranomaista ei ole mainittu selvästi nimeämisessä;
tai

iii) lentoliikenteen harjoittajan päätoimipaikka ei ole voi-
massa olevan liikenneluvan myöntäneen jäsenvaltion alu-
eella; tai

iv) lentoliikenteen harjoittaja ei ole joko suoraan tai osake-
enemmistön kautta jäsenvaltioiden ja/tai jäsenvaltioiden
kansalaisten ja/tai muiden liitteessä III lueteltujen valtioi-
den ja/tai niiden kansalaisten omistuksessa ja tosiasialli-
sessa määräysvallassa; tai

v) lentoliikenteen harjoittajalla on jo Uuden-Seelannin ja
toisen jäsenvaltion välisen sopimuksen mukainen lupa
liikennöidä ja Uusi-Seelanti pystyy osoittamaan, että har-
joittamalla tämän sopimuksen mukaisia liikenneoikeuksi-
aan reitillä, johon sisältyy kyseisessä toisessa jäsenval-
tiossa sijaitseva paikka, se kiertäisi kyseisessä toisessa so-
pimuksessa määrättyjä liikenneoikeuksien rajoituksia; tai

vi) nimetyllä lentoliikenteen harjoittajalla on jäsenvaltion
myöntämä lentotoimintalupa, Uuden-Seelannin ja kysei-
sen jäsenvaltion välillä ei ole kahdenvälistä lentoliikenne-
sopimusta ja kyseinen jäsenvaltio on evännyt liikenneoi-
keuksia Uuden-Seelannin nimeämältä lentoliikenteen har-
joittajalta;

b) kun on kyse Uuden-Seelannin nimeämästä lentoliikenteen
harjoittajasta:

i) lentoliikenteen harjoittaja ei ole Uuden-Seelannin jatku-
van ja tehokkaan lakisääteisen valvonnan alainen; tai

ii) sen päätoimipaikka ja rekisteröimispaikka eivät ole Uu-
dessa-Seelannissa.

5. Uusi-Seelanti ei saa 4 kohdan mukaista oikeutta harjoit-
taessaan syrjiä jäsenvaltioiden lentoliikenteen harjoittajia kansal-
lisuuden perusteella, sanotun kuitenkaan rajoittamatta tämän
artiklan 4 kohdan a alakohdan v ja vi alakohdan mukaisten
Uuden-Seelannin oikeuksien soveltamista.

3 artikla

Lakisääteiseen valvontaan liittyvät oikeudet

1. Tämän artiklan 2 kohdan määräyksillä täydennetään liit-
teessä II olevassa c kohdassa lueteltuja artikloja.

2. Jos jäsenvaltio on nimennyt lentoliikenteen harjoittajan,
jonka lakisääteisestä valvonnasta ja sen jatkuvuudesta vastaa
jokin toinen jäsenvaltio, lentoliikenteen harjoittajan nimenneen
jäsenvaltion ja Uuden-Seelannin välisen sopimuksen turvalli-
suusmääräysten nojalla Uudelle-Seelannille kuuluvia oikeuksia
sovelletaan myös kyseisen toisen jäsenvaltion toteuttamaan tur-
vallisuusvaatimusten hyväksymiseen, noudattamiseen tai ylläpi-
tämiseen sekä kyseisen lentoliikenteen harjoittajan liikenneluvan
myöntämiseen.
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4 artikla

Lentopolttoaineen verotus

1. Tämän artiklan 2 kohdan määräyksillä täydennetään liit-
teessä II olevassa d kohdassa lueteltujen artiklojen vastaavia
määräyksiä.

2. Mikään liitteessä II olevassa d kohdassa lueteltujen sopi-
musten kohta ei niissä mahdollisesti olevista päinvastaisista
määräyksistä huolimatta saa estää jäsenvaltioita tai Uutta-Seelan-
tia määräämästä syrjimättömin perustein veroja, tulleja tai muita
maksuja niiden alueella toimitetulle polttoaineelle, jota käytetään
jäsenvaltion tai Uuden-Seelannin nimeämän lentoliikenteen har-
joittajan ilma-aluksessa, joka liikennöi kahden paikan välillä so-
pimuspuolten alueella.

5 artikla

Kuljetustariffit

1. Tämän artiklan 2 kohdan määräyksillä täydennetään liit-
teessä II olevassa e kohdassa lueteltuja artikloja.

2. Tariffeihin, joita Uuden-Seelannin nimeämät lentoliiken-
teen harjoittajat perivät kokonaan Euroopan yhteisön alueella
tapahtuvasta kuljetuksesta sellaisen liitteessä I mainitun sopi-
muksen nojalla, johon sisältyy liitteessä II olevassa e kohdassa
mainittu määräys, sovelletaan Euroopan yhteisön lainsäädäntöä.
Euroopan yhteisön lainsäädäntöä sovelletaan syrjimättömällä ta-
valla.

3. Tariffeihin, joita jäsenvaltioiden nimeämät lentoliikenteen
harjoittajat perivät kokonaan Uuden-Seelannin alueella tapahtu-
vasta kuljetuksesta sellaisen liitteessä I mainitun sopimuksen
nojalla, johon sisältyy liitteessä II olevassa e kohdassa mainittu
määräys, sovelletaan Uuden-Seelannin lainsäädäntöä. Uuden-
Seelannin lainsäädäntöä sovelletaan syrjimättömällä tavalla.

6 artikla

Sopimuksen liitteet

Tämän sopimuksen liitteet ovat sen erottamaton osa.

7 artikla

Tarkistaminen tai muuttaminen

Sopimuspuolet voivat milloin tahansa yhteisellä hyväksynnällä
tarkistaa tai muuttaa tätä sopimusta.

8 artikla

Voimaantulo

1. Tämä sopimus tulee voimaan päivänä, jona sopimuspuolet
ovat ilmoittaneet kirjallisesti toisilleen, että sopimuksen voimaan
saattamisen edellyttämät sisäiset menettelyt on saatettu päätök-
seen.

2. Sen estämättä, mitä 1 kohdassa määrätään, sopimuspuolet
sopivat soveltavansa sopimusta väliaikaisesti sitä päivää seuraa-
van kuukauden ensimmäisestä päivästä, jona sopimuspuolet
ovat ilmoittaneet toisilleen tätä varten tarvittavien menettelyjen
saattamisesta päätökseen.

3. Jäsenvaltioiden ja Uuden-Seelannin väliset sopimukset ja
muut järjestelyt, jotka eivät vielä ole tulleet voimaan tämän
sopimuksen allekirjoituspäivänä ja joita ei sovelleta väliaikaisesti,
luetellaan liitteessä I olevassa b kohdassa. Tätä sopimusta sovel-
letaan kaikkiin tällaisiin sopimuksiin ja järjestelyihin, kun ne
tulevat voimaan tai kun niitä sovelletaan väliaikaisesti.

9 artikla

Voimassaolon päättyminen

1. Jos jokin liitteessä I mainittu sopimus irtisanotaan, kaik-
kien tämän sopimuksen määräysten, jotka liittyvät kyseiseen
liitteessä I mainittuun sopimukseen, voimassaolo päättyy sa-
maan aikaan.

2. Jos kaikki liitteessä I mainitut sopimukset irtisanotaan,
tämän sopimuksen voimassaolo päättyy samaan aikaan.

TÄMÄN VAKUUDEKSI alla mainitut asianmukaisesti valtuutetut edustajat ovat allekirjoittaneet
tämän sopimuksen.

Tämä sopimus on tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäensimmäisenä päivänä kesäkuuta
vuonna kaksituhattakuusi kahtena kappaleena englannin, espanjan, hollannin, italian, kreikan,
latvian, liettuan, maltan, portugalin, puolan, ranskan, ruotsin, saksan, slovakin, sloveenin,
suomen, tanskan, tšekin, unkarin ja viron kielellä. Jos kielitoisintojen välillä on eroja, englan-
ninkielinen toisinto on todistusvoimainen.
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Por la Comunidad Europea
Za Evropské společenství
For Det Europæiske Fællesskab
Für die Europäische Gemeinschaft
Euroopa Ühenduse nimel
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα
For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunità europea
Eiropas Kopienas vārdā
Europos bendrijos vardu
Az Európai Közösség részéről
Għall-Komunità Ewropea
Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Wspólnoty Europejskiej
Pela Comunidade Europeia
Za Európske spoločenstvo
Za Evropsko skupnost
Euroopan yhteisön puolesta
För Europeiska gemenskapen

Por Nueva Zelanda
Za Nový Zéland
For New Zealand
Für Neuseeland
Uus-Meremaa nimel
Για τη Νέα Ζηλανδíα
For New Zealand
Pour la Nouvelle-Zélande
Per la Nuova Zelanda
Jaunzēlandes vārdā
Naujosios Zelandijos vardu
Új-Zéland részéről
Għan-New Zealand
Voor Nieuw-Zeeland
W imieniu Nowej Zelandii
Pela Nova Zelândia
Za Nový Zéland
Za Novo Zelandijo
Uuden-Seelannin puolesta
För Nya Zeeland
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LIITE I

Luettelo tämän sopimuksen 1 artiklassa tarkoitetuista sopimuksista

a) Uuden-Seelannin ja Euroopan yhteisön jäsenvaltioiden väliset lentoliikennesopimukset, jotka on tehty tai allekirjoitettu
ja/tai joita sovelletaan väliaikaisesti tämän sopimuksen allekirjoituspäivänä

— Itävallan liittohallituksen ja Uuden-Seelannin hallituksen lentoliikennesopimus, tehty Wienissä 14 päivänä maalis-
kuuta 2002, jäljempänä ’Uusi-Seelanti–Itävalta-sopimus’,

— Belgian kuningaskunnan hallituksen ja Uuden-Seelannin hallituksen lentoliikennesopimus, tehty Wellingtonissa
4 päivänä kesäkuuta 1999, jäljempänä ’Uusi-Seelanti–Belgia-sopimus’,

— Tanskan kuningaskunnan ja Uuden-Seelannin lentoliikennesopimus, tehty Wellingtonissa 7 päivänä helmikuuta
2001, jäljempänä ’Uusi-Seelanti–Tanska-sopimus’, sellaisena kuin se on täydennettynä Wellingtonissa 7 päivänä
helmikuuta 2001 allekirjoitetulla sopimuksella Skandinavian maiden Scandinavian Airlines System (SAS) -yhteis-
työstä,

— Ranskan tasavallan hallituksen ja Uuden-Seelannin hallituksen lentoliikennesopimus, tehty Pariisissa 9 päivänä
marraskuuta 1967, jäljempänä ’Uusi-Seelanti–Ranska-sopimus’, sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna 9 päi-
vänä elokuuta 1971 päivättyjen noottien vaihdolla,

— Saksan liittotasavallan ja Uuden-Seelannin lentoliikennesopimus, allekirjoitettu Bonnissa 2 päivänä marraskuuta
1987, sellaisena kuin se on muutettuna, jäljempänä ’Uusi-Seelanti–Saksa-sopimus’,

— Irlannin hallituksen ja Uuden-Seelannin hallituksen lentoliikennesopimus, tehty Dublinissa 27 päivänä toukokuuta
1999, jäljempänä ’Uusi-Seelanti–Irlanti-sopimus’,

— Uuden-Seelannin hallituksen ja Italian tasavallan hallituksen lentoliikennesopimus, allekirjoitettu Roomassa syys-
kuussa 2001, jäljempänä ’Uusi-Seelanti–Italia-sopimus’,

— Luxemburgin suurherttuakunnan hallituksen ja Uuden-Seelannin hallituksen lentoliikennesopimus, tehty Welling-
tonissa 2 päivänä marraskuuta 1992, jäljempänä ’Uusi-Seelanti–Luxemburg-sopimus’,

— luonnos Uuden-Seelannin hallituksen ja Alankomaiden kuningaskunnan hallituksen sopimukseksi kummankin
maan alueiden välisestä ja niiden kautta edelleen tapahtuvasta lentoliikenteestä, liitetty Haagissa 11 päivänä tou-
kokuuta 1999 allekirjoitettuun yhteisymmärryspöytäkirjaan, jäljempänä ’Uusi-Seelanti–Alankomaat-sopimusluon-
nos’,

— Espanjan kuningaskunnan ja Uuden-Seelannin lentoliikennesopimus, tehty Madridissa 6 päivänä toukokuuta 2002,
jäljempänä ’Uusi-Seelanti–Espanja-sopimus’,

— Ruotsin kuningaskunnan ja Uuden-Seelannin lentoliikennesopimus, tehty Wellingtonissa 7 päivänä helmikuuta
2001, jäljempänä ’Uusi-Seelanti–Ruotsi-sopimus’, sellaisena kuin se on täydennettynä Wellingtonissa 7 päivänä
helmikuuta 2001 allekirjoitetulla sopimuksella Skandinavian maiden Scandinavian Airlines System (SAS) -yhteis-
työstä.

b) Uuden-Seelannin ja Euroopan yhteisön jäsenvaltioiden välillä parafoidut tai allekirjoitetut lentoliikennesopimukset ja
muut järjestelyt, jotka eivät ole vielä tulleet voimaan ja joita ei sovelleta väliaikaisesti tämän sopimuksen allekirjoitus-
päivänä.
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LIITE II

Luettelo liitteessä i lueteltujen sopimusten artikloista, joihin viitataan tämän sopimuksen 2–5 artiklassa

a) Jäsenvaltion tekemä nimeäminen:

— Uusi-Seelanti–Itävalta-sopimuksen 3 artikla

— Uusi-Seelanti–Belgia-sopimuksen 4 artikla

— Uusi-Seelanti–Tanska-sopimuksen 3 artikla

— Uusi-Seelanti–Saksa-sopimuksen 3 artikla (*)

— Uusi-Seelanti–Irlanti-sopimuksen 3 artikla (*)

— Uusi-Seelanti–Italia-sopimuksen 4 artikla (*)

— Uusi-Seelanti–Luxemburg-sopimuksen 3 artikla (*)

— Uusi-Seelanti–Alankomaat-sopimusluonnoksen 4 artikla (*)

— Uusi-Seelanti–Espanja-sopimuksen 3 artikla

— Uusi-Seelanti–Ruotsi-sopimuksen 3 artikla

b) Liikennöintilupien tai muiden lupien epääminen, peruuttaminen kokonaan tai tilapäisesti tai rajoittaminen:

— Uusi-Seelanti–Itävalta-sopimuksen 4 artikla

— Uusi-Seelanti–Belgia-sopimuksen 5 artikla

— Uusi-Seelanti–Tanska-sopimuksen 4 artikla

— Uusi-Seelanti–Ranska-sopimuksen 8 artikla (*)

— Uusi-Seelanti–Saksa-sopimuksen 4 artikla (*)

— Uusi-Seelanti–Irlanti-sopimuksen 4 artikla (*)

— Uusi-Seelanti–Italia-sopimuksen 5 artikla (*)

— Uusi-Seelanti–Luxemburg-sopimuksen 4 artikla (*)

— Uusi-Seelanti–Alankomaat-sopimusluonnoksen 5 artikla (*)

— Uusi-Seelanti–Espanja-sopimuksen 4 artikla

— Uusi-Seelanti–Ruotsi-sopimuksen 4 artikla

c) Lakisääteinen valvonta:

— Uusi-Seelanti–Itävalta-sopimuksen 6 artikla

— Uusi-Seelanti–Belgia-sopimuksen 7 artikla

— Uusi-Seelanti–Tanska-sopimuksen 13 artikla

— Uusi-Seelanti–Saksa-sopimuksen 11 a artikla

— Uusi-Seelanti–Irlanti-sopimuksen 6 artikla

— Uusi-Seelanti–Italia-sopimuksen 11 artikla

— Uusi-Seelanti–Luxemburg-sopimuksen 6 artikla

— Uusi-Seelanti–Alankomaat-sopimusluonnoksen 12 artikla

— Uusi-Seelanti–Espanja-sopimuksen 11 artikla

— Uusi-Seelanti–Ruotsi-sopimuksen 13 artikla.
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d) Lentopolttoaineen verotus:

— Uusi-Seelanti–Itävalta-sopimuksen 7 artikla

— Uusi-Seelanti–Belgia-sopimuksen 10 artikla

— Uusi-Seelanti–Tanska-sopimuksen 5 artikla

— Uusi-Seelanti–Ranska-sopimuksen 6 artikla

— Uusi-Seelanti–Saksa-sopimuksen 6 artikla

— Uusi-Seelanti–Irlanti-sopimuksen 9 artikla

— Uusi-Seelanti–Italia-sopimuksen 6 artikla

— Uusi-Seelanti–Luxemburg-sopimuksen 8 artikla

— Uusi-Seelanti–Alankomaat-sopimusluonnoksen 10 artikla

— Uusi-Seelanti–Espanja-sopimuksen 5 artikla

— Uusi-Seelanti–Ruotsi-sopimuksen 5 artikla

e) Kuljetustariffit Euroopan yhteisön sisällä:

— Uusi-Seelanti–Itävalta-sopimuksen 11 artikla

— Uusi-Seelanti–Belgia-sopimuksen 13 artikla

— Uusi-Seelanti–Tanska-sopimuksen 9 artikla

— Uusi-Seelanti–Ranska-sopimuksen 10 artikla

— Uusi-Seelanti–Saksa-sopimuksen 10 artikla

— Uusi-Seelanti–Irlanti-sopimuksen 12 artikla

— Uusi-Seelanti–Italia-sopimuksen 8 artikla

— Uusi-Seelanti–Luxemburg-sopimuksen 10 artikla

— Uusi-Seelanti–Alankomaat-sopimusluonnoksen 6 artikla

— Uusi-Seelanti–Espanja-sopimuksen 7 artikla

— Uusi-Seelanti–Ruotsi-sopimuksen 9 artikla
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LIITE III

Luettelo tämän sopimuksen 2 artiklassa tarkoitetuista muista valtioista

a) Islannin tasavalta (Euroopan talousalueesta tehdyn sopimuksen nojalla)

b) Liechtensteinin ruhtinaskunta (Euroopan talousalueesta tehdyn sopimuksen nojalla)

c) Norjan kuningaskunta (Euroopan talousalueesta tehdyn sopimuksen nojalla)

d) Sveitsin valaliitto (Euroopan yhteisön ja Sveitsin valaliiton välisen lentoliikennesopimuksen nojalla).
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(Euroopan unionista tehdyn sopimuksen V osastoa soveltamalla annetut säädökset)

NEUVOSTON PÄÄTÖS,

tehty 21 päivänä marraskuuta 2005,

Euroopan unionin ja Islannin tasavallan välisen sopimuksen tekemisestä turvaluokiteltujen tietojen
vaihtoon sovellettavista turvallisuusmenettelyistä

(2006/467/YUTP)

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan unionista tehdyn sopimuksen ja eri-
tyisesti sen 24 ja 38 artiklan,

ottaa huomioon puheenjohtajavaltion suosituksen,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Neuvosto päätti 27 ja 28 päivänä marraskuuta 2003
pidetyssä istunnossaan valtuuttaa puheenjohtajavaltion
aloittamaan korkeana edustajana toimivan pääsihteerin
avustamana Euroopan unionista tehdyn sopimuksen 24
ja 38 artiklan mukaisesti neuvottelut tiettyjen kolmansien
valtioiden kanssa, jotta Euroopan unioni voisi tehdä
niistä kunkin kanssa sopimuksen turvaluokiteltujen tieto-
jen vaihtoon sovellettavista turvallisuusmenettelyistä.

(2) Saatuaan neuvotteluvaltuudet puheenjohtajavaltio neuvot-
teli korkeana edustajana toimivan pääsihteerin avusta-
mana Islannin tasavallan kanssa sopimuksen turvaluoki-
teltujen tietojen vaihtoon sovellettavista turvallisuusme-
nettelyistä.

(3) Tämä sopimus olisi hyväksyttävä,

ON PÄÄTTÄNYT SEURAAVAA:

1 artikla

Hyväksytään Euroopan unionin puolesta Euroopan unionin ja
Islannin tasavallan välinen sopimus turvaluokiteltujen tietojen
vaihtoon sovellettavista turvallisuusmenettelyistä.

Sopimuksen teksti on tämän päätöksen liitteenä.

2 artikla

Neuvoston puheenjohtaja oikeutetaan nimeämään yksi tai
useampi henkilö, jolla on valtuudet allekirjoittaa sopimus Eu-
roopan unionia sitovasti.

3 artikla

Tätä päätöstä noudatetaan päivästä, jona se tehdään.

4 artikla

Tämä päätös julkaistaan Euroopan unionin virallisessa lehdessä.

Tehty Brysselissä 21 päivänä marraskuuta 2005.

Neuvoston puolesta
Puheenjohtaja
J. STRAW

FIL 184/34 Euroopan unionin virallinen lehti 6.7.2006



KÄÄNNÖS

Islannin tasavallan ja Euroopan unionin välinen

SOPIMUS

turvaluokiteltujen tietojen vaihtoon sovellettavista turvallisuusmenettelyistä

ISLANNIN TASAVALTA

ja

EUROOPAN UNIONI, jäljempänä ’EU’, jota edustaa Euroopan unionin neuvoston puheenjohtaja,

jäljempänä ’osapuolet’, jotka

OTTAVAT HUOMIOON, että Islannin tasavallan ja EU:n yhteisenä tavoitteena on parantaa kaikin tavoin turvallisuuttaan
ja huolehtia kansalaistensa korkeatasoisesta suojasta turvallisuuteen perustuvalla alueella,

OTTAVAT HUOMIOON, että Islannin tasavalta ja EU ovat yhtä mieltä siitä, että niiden välistä neuvonpitoa ja yhteistyötä
kehitetään yhteistä etua koskevissa turvallisuuskysymyksissä,

OTTAVAT HUOMIOON, että tämän vuoksi on olemassa jatkuva tarve vaihtaa turvaluokiteltuja tietoja Islannin tasavallan
ja EU:n välillä,

TUNNUSTAVAT, että täysipainoinen ja tehokas neuvonpito ja yhteistyö voivat edellyttää Islannin tasavallan ja EU:n
turvaluokiteltujen tietojen ja aineiston saamista käyttöön sekä turvaluokiteltujen tietojen ja niihin liittyvän aineiston
vaihtoa Islannin tasavallan ja EU:n kesken,

OVAT TIETOISIA siitä, että tämä turvaluokiteltujen tietojen ja niihin liittyvän aineiston käyttöön saaminen ja vaihto
edellyttävät asianmukaisia turvatoimia,

OVAT SOPINEET SEURAAVAA:

1 artikla

Kummankin osapuolen turvallisuuden kaikinpuolista paranta-
mista koskevien tavoitteiden saavuttamiseksi tätä sopimusta so-
velletaan missä tahansa muodossa oleviin turvaluokiteltuihin
tietoihin ja aineistoon, joita osapuolet toimittavat toisilleen tai
vaihtavat keskenään.

2 artikla

Tässä sopimuksessa turvaluokitelluilla tiedoilla tarkoitetaan tie-
toja (jotka voidaan välittää missä tahansa muodossa) tai aineis-
toa, joka on suojattava luvatonta ilmaisemista vastaan ja joille
on annettu tätä tarkoittava turvaluokitus, jäljempänä ’turvaluo-
kitellut tiedot’.

3 artikla

Tässä sopimuksessa ’EU’ tarkoittaa Euroopan unionin neuvostoa,
jäljempänä ’neuvosto’, sen korkeana edustajana toimivaa pääsih-
teeriä ja neuvoston pääsihteeristöä sekä Euroopan yhteisöjen
komissiota, jäljempänä ’Euroopan komissio’.

4 artikla

Kukin osapuoli:

a) suojaa ja turvaa toisen osapuolen toimittamat tai vaihtamat
tämän sopimuksen soveltamisalaan kuuluvat turvaluokitellut
tiedot;

b) varmistaa, että tämän sopimuksen soveltamisalaan kuuluvat
toimitetut tai vaihdetut turvaluokitellut tiedot säilyttävät sen
turvaluokituksen, jonka tiedot luovuttanut osapuoli on niille
antanut. Vastaanottava osapuoli suojaa ja turvaa turvaluoki-
tellut tiedot 11 ja 12 artiklan mukaisesti luotavissa turvalli-
suusjärjestelyissä kuvatulla tavalla omien turvallisuussääntö-
jensä niiden määräysten mukaisesti, jotka koskevat tietoja tai
aineistoa, joilla on vastaava turvaluokitus;

c) käyttää tämän sopimuksen soveltamisalaan kuuluvia turva-
luokiteltuja tietoja ainoastaan niihin tarkoituksiin, jotka nii-
den luovuttaja on määritellyt ja joita varten tiedot on toimi-
tettu tai vaihdettu;
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d) ei ilman tietojen luovuttajan etukäteissuostumusta ilmaise
tämän sopimuksen soveltamisalaan kuuluvia turvaluokiteltuja
tietoja kolmansille osapuolille tai sellaiselle EU:n toimieli-
melle tai taholle, jota ei ole mainittu 3 artiklassa.

5 artikla

1. Osapuoli, ’luovuttava osapuoli’, voi ilmaista tai luovuttaa
turvaluokiteltuja tietoja toiselle osapuolelle, ’vastaanottava osa-
puoli’, ”toimittaja valvoo” -periaatteen (originator control) mu-
kaisesti.

2. Vastaanottava osapuoli tekee luovuttavan osapuolen suos-
tumuksella päätöksen turvaluokiteltujen tietojen ilmaisemisesta
tai luovuttamisesta muille kuin tämän sopimuksen osapuolille
luovuttavan osapuolen turvallisuussäännöissä mainitun ”toimit-
taja valvoo” -periaatteen (originator control) mukaisesti.

3. Edellä olevia 1 ja 2 kohtaa sovellettaessa yleinen luovutta-
minen on mahdollista ainoastaan, jos osapuolet ovat sopineet
menettelyistä tiettyjen tietojen osalta, jotka ovat olennaisia nii-
den operatiivisten vaatimusten kannalta.

6 artikla

Kukin osapuoli ja niiden 3 artiklassa mainitut tahot perustavat
turvaorganisaation ja laativat turvaohjelmia, jotka perustuvat
sellaisiin perusperiaatteisiin ja turvallisuutta koskeviin vähim-
mäisvaatimuksiin, joita noudatetaan 11 ja 12 artiklan mukaisesti
luotavissa osapuolten turvallisuusjärjestelyissä, jotta varmiste-
taan, että tämän sopimuksen soveltamisalaan kuuluviin turva-
luokiteltuihin tietoihin sovelletaan saman tasoista suojaa.

7 artikla

1. Osapuolet varmistavat, että kaikkien henkilöiden, joiden
on virallisten tehtäviensä hoitamiseksi saatava käyttöönsä tämän
sopimuksen mukaisesti toimitettuja tai vaihdettuja turvaluokitel-
tuja tietoja tai joilla voi tehtävänsä tai asemansa perusteella olla
oikeus saada kyseisiä tietoja käyttöönsä, luotettavuus selvitetään
asianmukaisella tavalla ennen kuin tiedot annetaan heidän käyt-
töönsä.

2. Luotettavuusselvitystä koskevien menettelyjen on oltava
sellaiset, että niillä voidaan selvittää, voidaanko tietylle henkilölle
antaa oikeus saada turvaluokiteltuja tietoja käyttöönsä, hänen
uskollisuutensa, rehellisyytensä ja luotettavuutensa huomioon
ottaen.

8 artikla

Osapuolet antavat toisilleen apua tämän sopimuksen soveltamis-
alaan kuuluvien turvaluokiteltujen tietojen suojauksessa sekä yh-
teisiä turvallisuusetuja koskevissa asioissa. Turvallisuusjärjestely-
jen tehokkuuden arvioimiseksi tämän sopimuksen 11 artiklassa
mainitut viranomaiset kuulevat toisiaan vastavuoroisesti turval-

lisuutta ja turvatarkastuksia koskevissa kysymyksissä 11 ja 12
artiklassa määriteltyjen vastuualueidensa puitteissa.

9 artikla

1. Tätä sopimusta sovellettaessa

a) EU:n osalta

kaikki kirjeenvaihto osoitetaan neuvostolle seuraavaan osoit-
teeseen:

Council of the European Union

Chief Registry Officer
Rue de la Loi/Wetstraat, 175
B-1048 Brussels;

neuvoston ylikirjaaja (Chief Registry Officer) toimittaa kaiken
kirjeenvaihdon edelleen jäsenvaltioille ja Euroopan komis-
siolle, jollei 2 kohdasta muuta johdu.

b) Islannin tasavallan osalta

kaikki kirjeenvaihto osoitetaan Islannin tasavallan ulkoasiain-
ministeriön poliittisen osaston päällikölle ja toimitetaan tar-
vittaessa Islannin edustustoon Euroopan unionissa seuraa-
vaan osoitteeseen:

Mission of Iceland to the European Union

Registry Officer
Rond Point Schuman 11
B-1040 Brussels

2. Poikkeuksellisesti voidaan toisen osapuolen kirjeenvaihto,
joka vain tietyillä kyseisen osapuolen toimivaltaisilla virkamie-
hillä, elimillä tai yksiköillä on oikeus saada käyttöönsä, opera-
tiivisista syistä osoittaa tietyille toisen osapuolen toimivaltaisille
virkamiehille, elimille tai yksiköille, jotka on erikseen nimetty
vastaanottajiksi, ja antaa se vain näiden yksinomaiseen käyttöön,
ottaen huomioon näiden toimivaltuudet ja ”tarve tietää” -peri-
aate. EU:n osalta tällainen kirjeenvaihto toimitetaan neuvoston
ylikirjaajan toimiston välityksellä.

10 artikla

Islannin tasavallan ulkoasiainministeriön valtiosihteeri sekä neu-
voston ja Euroopan komission pääsihteerit valvovat tämän so-
pimuksen täytäntöönpanoa.
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11 artikla

Tämän sopimuksen täytäntöön panemiseksi:

1) Islannin tasavallan ulkoasiainministeriö vastaa Islannin tasa-
vallan hallituksen nimissä ja alaisuudessa turvallisuusjärjeste-
lyjen kehittämisestä tämän sopimuksen nojalla Islannin tasa-
vallalle toimitettujen turvaluokiteltujen tietojen suojelemi-
seksi ja turvaamiseksi.

2) Neuvoston pääsihteeristön turvallisuusyksikkö (jäljempänä
’turvallisuusyksikkö’) vastaa neuvoston pääsihteerin johdolla
ja puolesta sekä neuvoston nimissä ja alaisuudessa turvalli-
suusjärjestelyjen kehittämisestä tämän sopimuksen nojalla
EU:lle toimitettujen turvaluokiteltujen tietojen suojelemiseksi
ja turvaamiseksi.

3) Euroopan komission turvallisuustoimisto, joka toimii Euroo-
pan komission nimissä ja alaisuudessa, vastaa turvallisuus-
järjestelyjen kehittämisestä tämän sopimuksen nojalla toimi-
tettujen tai vaihdettujen turvaluokiteltujen tietojen suojelemi-
seksi Euroopan komissiossa ja sen tiloissa.

12 artikla

Edellä olevan 11 artiklan mukaisesti ja yhteisymmärryksessä
kyseisten kolmen vastuussa olevan turvallisuusviranomaisen
kanssa luotavissa turvallisuusjärjestelyissä vahvistetaan tämän so-
pimuksen soveltamisalaan kuuluvien turvaluokiteltujen tietojen
vastavuoroista suojelua koskevat normit. EU:n osalta nämä nor-
mit hyväksyy neuvoston turvakomitea.

13 artikla

Edellä 11 artiklassa mainitut vastuussa olevat turvallisuusviran-
omaiset ottavat käyttöön menettelyt, joita noudatetaan, jos käy
ilmi, että tämän sopimuksen soveltamisalaan kuuluvia turvaluo-
kiteltuja tietoja on todistettavasti vaarannettu tai että on syytä
epäillä näin tapahtuneen.

14 artikla

Ennen tämän sopimuksen soveltamisalaan kuuluvien turvaluo-
kiteltujen tietojen toimittamista on 11 artiklassa määriteltyjen
vastuullisten turvallisuusviranomaisten oltava yhtä mieltä siitä,
että vastaanottava osapuoli kykenee suojelemaan ja turvaamaan
saamansa tämän sopimuksen soveltamisalaan kuuluvat tiedot
tavalla, joka on 11 ja 12 artiklan mukaisesti luotavien järjeste-
lyjen mukainen.

15 artikla

Tämä sopimus ei estä osapuolia tekemästä muita tämän sopi-
muksen soveltamisalaan kuuluvien turvaluokiteltujen tietojen
toimittamista tai vaihtoa koskevia sopimuksia, edellyttäen että
ne eivät ole ristiriidassa tämän sopimuksen määräysten kanssa.

16 artikla

Kaikki tämän sopimuksen tulkintaa tai soveltamista koskevat
mahdolliset erimielisyydet EU:n ja Islannin tasavallan välillä käsi-
tellään osapuolten välisissä neuvotteluissa.

17 artikla

1. Tämä sopimus tulee voimaan sen kuukauden ensimmäi-
senä päivänä, joka seuraa sopimuspuolten toisilleen antamaa
ilmoitusta siitä, että ne ovat saattaneet päätökseen tarvittavat
sisäiset menettelyt.

2. Tätä sopimusta voidaan jommankumman osapuolen
pyynnöstä tarkastella uudelleen mahdollisten muutosten harkit-
semiseksi.

3. Tämän sopimuksen muutokset on tehtävä kirjallisesti osa-
puolten yhteisellä sopimuksella. Sopimus tulee voimaan sen jäl-
keen, kun osapuolet ovat toimittaneet toisilleen 1 kohdassa
määrätyt ilmoitukset.

18 artikla

Osapuoli voi irtisanoa tämän sopimuksen ilmoittamalla siitä
kirjallisesti toiselle osapuolelle. Irtisanominen tulee voimaan
kuuden kuukauden kuluttua siitä, kun toinen osapuoli on otta-
nut ilmoituksen vastaan, mutta se ei vaikuta niihin velvoitteisiin,
joihin osapuolet jo ovat tämän sopimuksen määräysten mukai-
sesti sitoutuneet. Erityisesti kaikki turvaluokitellut tiedot, jotka
on toimitettu tai vaihdettu tämän sopimuksen nojalla, on edel-
leen suojattava tämän sopimuksen määräysten mukaisesti.

TÄMÄN VAKUUDEKSI alla mainitut täysivaltaiset edustajat ovat
allekirjoittaneet tämän sopimuksen.

Tehty Luxemburgissa kahdentenatoista päivänä kesäkuuta kaksi-
tuhattakuusi kahtena kappaleena, molemmat englannin kielellä.

Islannin tasavallan puolesta Euroopan unionin puolesta
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NEUVOSTON YHTEINEN TOIMINTA 2006/468/YUTP,

hyväksytty 5 päivänä heinäkuuta 2006,

Sudanissa olevan Euroopan unionin erityisedustajan toimeksiannon uusimisesta ja tarkistamisesta

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan unionista tehdyn sopimuksen ja eri-
tyisesti sen 14 artiklan, 18 artiklan 5 kohdan ja 23 artiklan
2 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Neuvosto hyväksyi 18 päivänä heinäkuuta 2005 yhteisen
toiminnan 2005/556/YUTP Euroopan unionin erityis-
edustajan nimittämisestä Sudaniin (1).

(2) Euroopan unioni on osallistunut aktiivisesti diplomaatti-
sella ja poliittisella tasolla Darfurin kriisin hallitsemista ja
ratkaisemista koskeviin kansainvälisiin ponnisteluihin nii-
den alusta alkaen.

(3) Unioni haluaa vahvistaa poliittista rooliaan kriisissä, jo-
hon liittyy useita paikallisia, alueellisia ja kansainvälisiä
toimijoita, ja säilyttää keskenään johdonmukaisina toi-
saalta Afrikan unionin (AU) johtamille kriisinhallintatoi-
mille Darfurissa annettavan Euroopan unionin tuen ja
toisaalta yleiset poliittiset suhteet Sudaniin, mukaan lu-
kien Sudanin hallituksen ja Sudanin kansan vapautusliik-
keen/-armeijan (SPLM/A) välisen kattavan rauhansopi-
muksen täytäntöönpanon.

(4) Sudanin hallitus ja Sudanin vapautusliike/-armeija
(SLM/A) allekirjoittivat Darfurin rauhansopimuksen Abu-
jassa 5 päivänä toukokuuta 2006. Unioni tulee edistä-
mään Darfurin rauhansopimuksen täysimääräistä ja no-
peaa täytäntöönpanoa. Se katsoo, että sopimus on edel-
lytys kestävän rauhan ja turvallisuuden takaamiselle ja
että näin voidaan lopettaa miljoonien siellä olevien ihmis-
ten kärsimykset. Euroopan unionin erityisedustajan olisi
tehtävissään otettava täysimääräisesti huomioon EU:n osa
Darfurin rauhansopimuksen täytäntöönpanossa, myös
Darfurin kriisin eri osapuolten välisessä vuoropuhelu- ja
kuulemisprosessissa.

(5) Unioni on antanut merkittävän määrän apua Darfurin
alueella Sudanissa toteutettavalle AU:n operaatiolle
(AMIS-operaatio) suunnittelu- ja hallinnointituen, rahoi-
tuksen ja logistiikkatuen muodossa.

(6) AU on ilmoittanut, että ottaen huomioon AMIS-operaa-
tiolle osoitetut uudet tehtävät, jotka liittyvät Darfurin
rauhansopimuksen täytäntöönpanoon, sitä on tarpeen
vahvistaa merkittävästi, mikä merkitsee AMIS-operaation
sotilas- ja siviilipoliisihenkilöstön, logistiikan ja yleisen
toimintakyvyn lisäämistä. Neuvosto päätti 15 päivänä
toukokuuta 2006 jatkaa Euroopan unionin siviili- ja so-
tilasalan tukitoimia Darfurin alueella Sudanissa toteutet-
tavalle Afrikan unionin operaatiolle. Oikeasuhteista poliit-
tista sitoutumista AU:n ja Sudanin hallituksen suhteen

sekä erityistä koordinointivalmiutta tarvitaan näin ollen
edelleen.

(7) Yhdistyneiden Kansakuntien turvallisuusneuvosto hyväk-
syi 31 päivänä maaliskuuta 2005 päätöslauselman 1593
(2005), joka koski Darfurissa tapahtuneita kansainvälisen
humanitaarisen oikeuden ja ihmisoikeuslainsäädännön
rikkomuksia tutkimaan asetetun kansainvälisen komis-
sion raporttia.

(8) EU:n erityisedustajan pysyvä läsnäolo Khartumissa edis-
täisi tämän suhteiden lujittamista Sudanin hallitukseen,
Sudanin poliittisiin puolueisiin, AMIS-operaation pääma-
jaan, Yhdistyneisiin Kansakuntiin alajärjestöineen sekä
diplomaattisiin edustustoihin, ja se helpottaisi tiiviimpää
arviointiryhmän sekä siihen liittyvien työryhmien ja ko-
miteoiden toiminnan seuraamista ja siihen osallistumista.
Se mahdollistaisi myös Itä-Sudanin tilanteen tarkemman
seuraamisen ja säännöllisen yhteydenpidon Etelä-Sudanin
hallituksen ja SPLM:n kanssa.

(9) Sudanissa olevan EU:n erityisedustajan toimeksianto olisi
tämän vuoksi tarkistettava ja uusittava, ja sen kesto olisi
yhdenmukaistettava muiden EU:n erityisedustajien toi-
meksiantojen kanssa. Näin ollen yhteinen toiminta
2005/556/YUTP olisi kumottava.

(10) Euroopan unionin erityisedustaja toteuttaa toimeksian-
tonsa olosuhteissa, jotka voivat huonontua ja jotka voi-
sivat haitata Euroopan unionista tehdyn sopimuksen 11
artiklassa määriteltyjen yhteisen ulko- ja turvallisuuspoli-
tiikan tavoitteiden toteutumista,

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN YHTEISEN TOIMINNAN:

1 artikla

Uusitaan Pekka HAAVISTOn toimeksianto Euroopan unionin eri-
tyisedustajana Sudanissa jatkumaan 28 päivään helmikuuta
2007.

2 artikla

Euroopan unionin erityisedustajan toimeksianto perustuu Eu-
roopan unionin Sudania koskevan politiikan tavoitteisiin, erityi-
sesti seuraaviin:

a) ponnistelut kansainvälisen yhteisön osana ja tukien Afrikan
unionia (AU) ja Yhdistyneitä Kansakuntia (YK) Sudanin osa-
puolten, Afrikan unionin ja Yhdistyneiden Kansakuntien tu-
kemiseksi Darfurin rauhansopimuksen täytäntöönpanossa
sekä kattavan rauhansopimuksen täytäntöönpanon helpotta-
miseksi ja etelä–etelä-vuoropuhelun edistämiseksi ottaen ai-
heellisella tavalla huomioon näiden kysymysten alueelliset
seurannaisvaikutukset ja afrikkalaisten omavastuullisuuden
periaate; ja
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b) sen varmistaminen, että Darfurin alueella Sudanissa toteutet-
tavalle AU:n operaatiolle (AMIS-operaatio) annettava unionin
tuki on mahdollisimman tehokasta ja näkyvää.

3 artikla

1. Näiden EU:n politiikan tavoitteiden saavuttamiseksi Euroo-
pan unionin erityisedustajan toimeksiantona on:

a) pitää yhteyttä AU:iin, Sudanin hallitukseen, Darfurin aseelli-
siin ryhmittymiin ja muihin Sudanin osapuoliin sekä halli-
tuksesta riippumattomiin järjestöihin ja olla tiiviissä yhteis-
työssä Yhdistyneiden Kansakuntien ja muiden asiaankuulu-
vien kansainvälisten toimijoiden kanssa unionin poliittisten
tavoitteiden saavuttamiseksi;

b) edustaa unionia Darfurin kriisin eri osapuolten välisessä vuo-
ropuhelussa, yhteisen komission korkean tason kokouksissa
sekä pyydettäessä muissa asiaan liittyvissä kokouksissa;

c) edustaa unionia mahdollisuuksien mukaan kattavan rauhan-
sopimuksen ja Darfurin rauhansopimuksen arviointiryh-
missä;

d) seurata Sudanin hallituksen ja Itärintaman välisten neuvotte-
lujen kehittymistä ja edustaa unionia kyseisissä neuvotteluissa
osapuolten ja sovittelijoiden niin pyytäessä;

e) varmistaa johdonmukaisuus kriisinhallintatoimille Darfurissa
annettavan unionin tuen sekä unionin ja Sudanin yleisten
poliittisten suhteiden välillä;

f) sikäli kun on kyse ihmisoikeuksista, lasten ja naisten oikeu-
det mukaan lukien, sekä Sudanissa tapahtuvan rankaisematta
jäämisen torjunnasta seurata tilannetta ja pitää säännöllisesti
yhteyttä Sudanin viranomaisiin, AU:iin ja Yhdistyneisiin Kan-
sakuntiin, erityisesti sen ihmisoikeusvaltuutetun toimistoon,
alueella toimiviin ihmisoikeustarkkailijoihin sekä Kansainvä-
lisen rikostuomioistuimen syyttäjän toimistoon.

2. Toimeksiantonsa toteuttamiseksi Euroopan unionin
erityisedustaja muun muassa

a) valvoo yleisesti kaikkia unionin toimia,

b) varmistaa AMIS-operaatioon liittyvän unionin tuen koordi-
noinnin ja johdonmukaisuuden,

c) tukee poliittista prosessia sekä kattavan rauhansopimuksen ja
Darfurin rauhansopimuksen täytäntöönpanoon liittyviä toi-
mia,

d) seuraa, miten Sudanin osapuolet noudattavat YK:n turvalli-
suusneuvoston asiaa koskevia päätöslauselmia, erityisesti pää-
töslauselmia 1556 (2004), 1564 (2004), 1591 (2005), 1593
(2005), 1672 (2006) ja 1679 (2006), ja raportoi siitä.

4 artikla

1. Euroopan unionin erityisedustaja vastaa toimeksiannon
täytäntöönpanosta korkeana edustajana toimivan neuvoston
pääsihteerin valvonnan alaisena ja noudattaen hänen antamiaan
toimintaohjeita. Euroopan unionin erityisedustaja on vastuussa
komissiolle kaikista menoista.

2. Poliittisten ja turvallisuusasioiden komitea ylläpitää erityi-
siä suhteita Euroopan unionin erityisedustajaan ja toimii ensisi-
jaisena yhteytenä neuvostoon. Poliittisten ja turvallisuusasioiden
komitea huolehtii unionin erityisedustajan strategisesta ohjauk-
sesta ja poliittisesta johdosta hänen toimeksiantonsa puitteissa.

3. Euroopan unionin erityisedustaja raportoi säännöllisesti
poliittisten ja turvallisuusasioiden komitealle Darfurin tilanteesta,
erityisesti Darfurin rauhansopimuksen ja AMIS-operaatiolle an-
nettavan unionin tuen täytäntöönpanosta sekä tilanteesta koko
Sudanissa.

5 artikla

1. Euroopan unionin erityisedustajan toimeksiantoon liitty-
viin menoihin tarkoitettu rahoitusohje on 18 päivänä heinä-
kuuta 2006 alkavalla ja 28 päivänä helmikuuta 2007 päätty-
vällä kaudella 1 030 000 euroa.

2. Edellä 1 kohdassa vahvistetulla määrällä rahoitettavia me-
noja hallinnoidaan Euroopan unionin talousarvioon sovelletta-
vien menettelyjen ja sääntöjen mukaisesti kuitenkin siten, että
ennakkomaksut eivät jää yhteisön omaisuudeksi.

3. Menojen hallinnoinnista määrätään Euroopan unionin eri-
tyisedustajan ja komission välisellä sopimuksella. Menot ovat
rahoituskelpoisia 18 päivästä heinäkuuta 2006 alkaen.

4. Puheenjohtajavaltio, komissio ja/tai jäsenvaltiot antavat
tarvittaessa logistiikkatukea alueella.

6 artikla

1. Euroopan unionin erityisedustaja vastaa toimeksiantonsa ja
siihen varattujen käytettävissä olevien taloudellisten resurssien
asettamissa rajoissa henkilökuntansa valinnasta puheenjohtaja-
valtiota kuullen, korkeana edustajana toimivan pääsihteerin
avustamana ja tiiviissä yhteistyössä komission kanssa. Euroopan
unionin erityisedustaja ilmoittaa puheenjohtajavaltiolle ja komis-
siolle henkilökuntansa lopullisen kokoonpanon.

2. Euroopan unionin jäsenvaltiot ja toimielimet voivat esittää
henkilöstön siirtoa tilapäisesti työskentelemään Euroopan unio-
nin erityisedustajan alaisuudessa. Sellaisen henkilöstön palkat,
jonka Euroopan unionin jäsenvaltio tai toimielin siirtää tilapäi-
sesti työskentelemään Euroopan unionin erityisedustajan alai-
suudessa, maksaa vastaavasti asianomainen Euroopan unionin
jäsenvaltio tai toimielin.
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3. Neuvoston pääsihteeristö julkaisee tarvittaessa ilmoituksen
kaikista niistä ura-alueen A viroista, joita ei täytetä henkilöstön
siirroin, ja ilmoittaa niistä myös Euroopan unionin jäsenvalti-
oille ja toimielimille pätevimpien hakijoiden ottamiseksi palve-
lukseen.

4. Euroopan unionin erityisedustajan ja hänen henkilöstönsä
hoitaman tehtävän loppuun saattamisen ja joustavan suorittami-
sen edellyttämät erioikeudet, vapaudet ja muut takuut määritel-
lään yhdessä osapuolten kanssa. Jäsenvaltiot ja komissio antavat
tätä varten kaiken tarpeellisen tuen.

7 artikla

1. AMIS-operaatiolle annettavan unionin tuen yhteensovitta-
misessa Euroopan unionin erityisedustajaa avustaa Addis Abe-
baan perustettu ad hoc -koordinointiyksikkö (EU:n erityisedus-
tajan toimisto), joka toimii hänen alaisuudessaan Euroopan
unionin siviili- ja sotilasalan tukitoimea Darfurin alueella Suda-
nissa toteutettavalle Afrikan unionin operaatiolle koskevan, 18
päivänä heinäkuuta 2005 hyväksytyn neuvoston yhteisen toi-
minnan 2005/557/YUTP (1) 5 artiklan 2 kohdan mukaisesti.

2. EU:n erityisedustajan toimisto Addis Abebassa muodostuu
poliittisesta neuvonantajasta, johtavasta sotilasneuvonantajasta ja
poliisineuvonantajasta.

3. EU:n erityisedustajan toimiston poliisineuvonantaja ja so-
tilasneuvonantaja antavat Euroopan unionin erityisedustajalle 1
kohdassa tarkoitetun unionin tukitoimen poliisi- ja sotilaalliseen
osaan liittyviä neuvoja. He raportoivat tässä ominaisuudessa Eu-
roopan unionin erityisedustajalle.

4. Poliisineuvonantaja ja sotilasneuvonantaja eivät ota vas-
taan ohjeita Euroopan unionin erityisedustajalta 1 kohdassa tar-
koitetun unionin tukitoimen poliisi- ja sotilaalliseen osaan liit-
tyvien menojen hallinnoinnin osalta. Euroopan unionin erityis-
edustajalla ei ole vastuuvelvollisuutta tässä asiassa.

5. Khartumiin perustetaan EU:n erityisedustajan toimisto,
joka muodostuu poliittisesta neuvonantajasta ja tarvittavasta hal-
linnollisesta ja logistisesta tukihenkilöstöstä. Khartumin toimisto
hyödyntää tarvittaessa Addis Abebassa sijaitsevan EU:n erityis-
edustajan toimiston asiantuntemusta sotilaallisissa ja poliisiasi-
oissa.

8 artikla

Pääsääntöisesti Euroopan unionin erityisedustaja raportoi henki-
lökohtaisesti korkeana edustajana toimivalle pääsihteerille sekä
poliittisten ja turvallisuusasioiden komitealle, ja hän voi myös
antaa selvityksen asiaan liittyvälle työryhmälle. Säännöllisesti
laadittavat kirjalliset raportit toimitetaan korkeana edustajana
toimivalle pääsihteerille, neuvostolle ja komissiolle. Euroopan
unionin erityisedustaja voi korkeana edustajana toimivan pää-
sihteerin sekä poliittisten ja turvallisuusasioiden komitean suo-

situksesta antaa kertomuksen yleisten asioiden ja ulkosuhteiden
neuvostolle.

9 artikla

Euroopan unionin ulkoisen toiminnan johdonmukaisuuden var-
mistamiseksi Euroopan unionin erityisedustajan toimet on sovi-
tettava yhteen korkeana edustajana toimivan pääsihteerin, pu-
heenjohtajavaltion ja komission toimien kanssa. Euroopan unio-
nin erityisedustaja tiedottaa säännöllisesti toiminnastaan jäsen-
valtioiden ja komission edustustoille. Paikalla on pidettävä yllä
läheisiä suhteita puheenjohtajavaltioon, komissioon ja edustus-
tojen päälliköihin, joiden on parhaalla mahdollisella tavalla py-
rittävä avustamaan Euroopan unionin erityisedustajaa toimek-
siannon täytäntöönpanossa. Euroopan unionin erityisedustajan
on myös pidettävä yhteyttä muihin kansainvälisiin ja alueellisiin
toimijoihin paikalla.

10 artikla

Tämän yhteisen toiminnan täytäntöönpanoa ja sen johdonmu-
kaisuutta unionin alueella toteuttamien muiden toimien kanssa
tarkastellaan säännöllisesti. Euroopan unionin erityisedustaja
esittää korkeana edustajana toimivalle pääsihteerille, neuvostolle
ja komissiolle marraskuun 2006 puoleenväliin mennessä katta-
van selvityksen toimeksiannon toteuttamisesta. Tätä selvitystä
käytetään yhteisen toiminnan arvioinnin perustana asiaan liitty-
vissä työryhmissä sekä poliittisten ja turvallisuusasioiden komi-
teassa. Erityisedustajan toimintaa koskevat yleiset ensisijaiset alat
huomioiden korkeana edustajana toimiva pääsihteeri antaa po-
liittisten ja turvallisuusasioiden komitealle suosituksia, jotka kos-
kevat neuvoston päätöstä toimeksiannon uusimisesta, muutta-
misesta tai päättämisestä.

11 artikla

Tämä yhteinen toiminta tulee voimaan päivänä, jona se hyväk-
sytään. Sitä sovelletaan 18 päivästä heinäkuuta 2006.

Yhteinen toiminta 2005/556/YUTP kumotaan 18 päivästä hei-
näkuuta 2006.

12 artikla

Tämä yhteinen toiminta julkaistaan Euroopan unionin virallisessa
lehdessä.

Tehty Brysselissä 5 päivänä heinäkuuta 2006.

Neuvoston puolesta
Puheenjohtaja
P. LEHTOMÄKI
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